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Thursday, April 2 - Great and Holy Thursday; Our Venerable Father
Titus the Wonderworker; Passing into Eternal Life (1959) of Blessed
Mykola (Nicholas) Charnetsky, Exarch of Volhynia and Confessor
[Divine Liturgy of St. Basil the Great is celebrated today in the late
afternoon.] [Great and Holy Week Fast]

Matins - Luke 22:1-39

Great Vespers with the Divine Liturgy of St. Basil the Great
At Psalm 140
In Tone 2

10 The Jewish Council gathers to deliver to Pilate

the Author and Creator of all.

O what iniquity and infidelity!

They prepare for judgement

the One who comes to judge the living and the dead;

they prepare to make suffer the One who heals all suffering:
therefore, O long-suffering Lord, great is Your mercy.
Glory be to You.

9. The Jewish Council gathers to deliver to Pilate (See Above)

8. At the supper Judas the transgressor dipped his hand into the
dish with You, O Lord,

yet reached out to the transgressors to receive the money.

He calculated the value of the oil of myrrh,

yet was not afraid to sell You, the One beyond all price.

He stretched out his feet to be washed,

yet deceitfully kissed the Master and betrayed Him to the lawless
ones.

Cast out of the company of the apostles,

he threw away the thirty pieces of silver,

and did not see Your Resurrection on the third day.

Through this Your Resurrection have mercy on us.

7. At the supper Judas the transgressor dipped his hand into the
dish with You, O Lord, (See Above)
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6. With a kiss that was deceitful

Judas, the deceitful traitor,

betrayed the Lord and Saviour,

selling the Master of all as a slave to the transgressors;

the Lamb of God, the Son of the Father, went as a sheep to the
slaughter:

for He alone is rich in mercy.

5. With a kiss that was deceitful (See Above)

4. Judas showed himself by his deeds

to be a servant yet deceiver,

a disciple yet betrayer,

and a friend yet a devil.

For as he followed the Master

he concealed the betrayal, saying to himself:

I will betray this One and gain much wealth.

He sought to sell the spice that he might trap the Lord.
He gave a kiss and betrayed Christ,

who like a lamb was led to the slaughter

and who alone has compassion and love for mankind.

3. Judas showed himself by his deeds (See Above)

2. The Lamb proclaimed be Isaiah

goes of His own will to the slaughter.

He gives His back to be scourged, and His cheeks to be slapped;
He does not turn His face from the shame of their spitting;

He is condemned to a disgraceful death.

Though sinless, He accepts all these things willingly,

that He may grant to all resurrection from the dead.

1. The Lamb proclaimed be Isaiah (See Above)



In Tone 6, Glory... Now...

Truly, Judas is the son of those ungrateful

who ate the manna in the wilderness,

and murmured against the Nourisher;

for, while food was still in their mouths,

those ingrates murmured against God.
Likewise this wicked one,

while the Holy Bread was still in his mouth,
conspired to betray the Saviour.

O, what greedy purpose!

What bold inhumanity!

For he betrayed the Nourisher

and delivered to death the Master who loved him.
In truth, this lawbreaker is a son of unbelievers,
and inherited destruction with them.

Save our souls, O Lord, from such unkindness;
for You alone can endure such long-suffering.

Prokeimenon, Tone 1

Deliver me, O Lord, from an evil person from the unrighteous man
keep me safe.

verse: From those who plan evil in their hearts all the day.

Reading: Exodus 19:10-19

Prokeimenon, Tone 7

O God, deliver me from my enemies; redeem me from those who
rise up against me.

verse: Rescue me from those who work iniquity, and from men of
blood save me.

Readings: Job 38:1-23; 42:1-5

Small Litany and Trisagion Hymn



Prokeimenon, Tone 7

The rulers have gathered together against the Lord and His
anointed.

verse: Why have the nations grown insolent, and peoples
contemplated vain things?

Epistle: 1 Corinthians 11:23-32

Alleluia, Tone 6

verse: Blessed is he who considers the poor and needy; the Lord will
deliver him on the day of evil.

verse: My enemies spoke evil against me: “When will he die and his
name perish?”

verse: He who ate My bread has lifted up his heel against Me.

Gospel: Matthew 26:2-20; John 13:1-17; Matthew 26:21-39; Luke
22:43-45; Matthew 26:40-27:2

Instead of the Cherubic Hymn, the following troparion is sung:
Accept me this day, O Son of God, as a partaker of Your mystical
supper. I will not tell the mystery to Your enemies, nor will I give
You a kiss as did Judas, but like the thief I confess to You: remember
me, O Lord, when You come into Your Kingdom.

After the Great Entrance, the following is sung:
Remember me, O Lord, when You come into Your Kingdom.
Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Hymn to the Mother of God

Come, you faithful, let us lift up our minds on high,* and enjoy the
Master’s hospitality,* and the Table of Immortal Life in the upper
room;* and let us hear and learn the exalted teaching* of the Word,
Whom we magnify.

Communion Hymn

Accept me this day, O Son of God, as a partaker of Your mystical
supper. I will not tell the mystery to Your enemies, nor will I give
You a kiss as did Judas, but like the thief I confess to You: remember
me, O Lord, when You come into Your Kingdom.
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Instead of “We have seen the true Light” and “Let our mouths be
filled with Your praise, O Lord” we sing:

Accept me this day, O Son of God, as a partaker of Your mystical
supper. I will not tell the mystery to Your enemies, nor will I give
You a kiss as did Judas, but like the thief I confess to You: remember
me, O Lord, when You come into Your Kingdom.

Saturday, April 4 - Great and Holy Saturday [Divine Liturgy of St.
Basil the Great is celebrated today in the late afternoon]
[Day of fast and abstinence from meat]

At Psalm 140, In Tone 1

8. Accept our evening prayers, O holy Lord,
and grant us the remission of our sins,
for You alone have revealed to the world the Resurrection.

7. Walk about Zion, you people, and encompass her;

and within her walls give glory to Him Who is risen from the dead.
For He is our God Who has delivered us

from our iniquities.

6. Come, you people, let us praise and worship Christ,
glorifying His Resurrection from the dead.

For He is our God Who has delivered the world

from the delusion of the enemy.

5. By Your Passion, O Christ,

we have been set free from our passions,
and by Your Resurrection

we have been delivered from corruption.
O Lord, glory be to You!

In Tone 8



4. Today hell groans and cries aloud:

“It had been better for me had I not accepted Mary’s Son,
for He has come to me and destroyed my power;

He has shattered the gates of brass,

and as God He raised up the souls that I once held”
Glory to Your Cross, O Lord, and to Your Resurrection!

3. Today hell groans and cries aloud: (See Above)

2. Today hell groans and cries aloud:

“My power has been destroyed.

I accepted a mortal man as one of the dead;

yet I cannot keep Him prisoner,

and with Him I shall lose all those whom I ruled.

I held in my power the dead from all ages;

but see, He is raising them all”

Glory to Your Cross, O Lord, and to Your Resurrection.

1. Today hell groans and cries aloud:

“My dominion has been swallowed up;

the Shepherd has been crucified and He has raised Adam.

I am deprived of those whom I once ruled;

in my strength I have devoured them, but now I have cast them
forth.

He who was crucified has emptied the tombs;

the power of death has no more strength.”

Glory to Your Cross, O Lord, and to Your Resurrection.

In Tone 6, Glory...

Moses the Great mystically prefigured this present day, saying:
“And God blessed the seventh day”

For this is the blessed Sabbath, this is the day of rest,

on which the only-begotten Son of God rested from all His works.
Suffering death in accordance with the plans of salvation,

He kept the Sabbath in the flesh;

and returning once again to what He was,

through His Resurrection He has granted us eternal life,

for He alone is good and loves mankind.
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Now...

Let us praise the Virgin Mary,

glory of all the world and gate of heaven,

Daughter of men and Mother of the Lord,

song of the angelic hosts and adornment of the faithful.

For she is revealed as heaven and the temple of the Godhead.
It is she who, breaking down the middle wall of enmity,
established peace and opened the palace of the King.

With her, therefore, as anchor of our faith,

we have as our defender the Lord whom she has borne.

Be of good courage, then, people of God, be of good courage:
for in His almighty power

He will make war upon our foes.

Reading I: Genesis 1:1-13

Reading I1: Isaiah 60:1-16
Reading IV: Jonah 1:1-4:11
Reading V: Joshua 5:10-15

The following reading is never omitted.
Reading VI: Exodus 13:20-15:19
Then Moses and the Israelites sang this song to the Lord:

Reader: Let us sing to the Lord.
All: For He has been clothed with glory.

Reader: I will sing to the Lord, for he has triumphed gloriously; the
horse and his rider he has thrown into the sea.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.

Reader: The Lord is my strength and my song, and he has become
my salvation; this is my God, and I will praise him, my fathers God,
and I will exalt him.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.



Reader: The Lord is a man of war; the Lord is his name. Pharaohs
chariots and his host he cast into the sea; and his picked officers are
sunk in the Red Sea. The floods cover them; they went down into
the depths like a stone.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.

Reader: Your right hand, O Lord, glorious in power, Your right
hand, O Lord, shatters the enemy.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.

Reader: In the greatness of Your majesty You overthrow Your
adversaries; Your send forth Your fury, it consumes them like
stubble. At the blast of Your nostrils the waters piled up, the floods
stood up in a heap; the deeps congealed in the heart of the sea.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.

Reader: The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide
the spoil, my desire shall have its fill of them. I will draw my sword,
my hand shall destroy them. You blew with Your wind, the sea
covered them; they sank as lead in the mighty waters.

All: Let us sing to the Lord, for He has been clothed with glory.

Reader: Who is like You, O Lord , among the gods? Who is like You,
majestic in holiness, terrible in glorious deeds, doing wonders?

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.

Reader: You stretched out Your right hand, the earth swallowed
them. You have led in Your steadfast love the people whom You
have redeemed, You have guided them by Your strength to Your
holy abode.

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.



Reader: The peoples have heard, they tremble; pangs have seized on
the inhabitants of Philistia. Now are the chiefs of Edom dismayed;
the leaders of Moab, trembling seizes them; all the inhabitants of
Canaan have melted away.

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.

Reader: Terror and dread fall upon them; because of the greatness
of Your arm, they are as still as a stone, till Your people, O Lord,
pass by, till the people pass by whom You have purchased.

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.

Reader: You bring them in, and plant them on Your own mountain,
the place, O Lord , which You have made for Your abode, the
sanctuary, Lord , which Your hands have established.

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.
Reader: The Lord will reign for ever and ever.
All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.

Reader: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

All: Let us sing to the Lord , for He has been clothed with glory.
Reader: Both now and forever, and unto ages of ages. Amen.
All: Let us sing to the Lord

Reader: For He has been clothed with glory.

Reading VII: Zephaniah 3:8-15
Reading VIII: Kings 17:8-24
Reading IX: Isaiah 61:10-62:5
Reading X: Genesis 22:1-18
Reading XI: Isaiah 61:1-9
Reading XII: Kings 4:8-37
Reading XIII: Isaiah 63:11-64:5
Reading XIV: Jeremiah 31:31-34
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The following reading is never omitted.

Reading XV: Daniel 3:1-88

After verse 56: “Blessed are You in the firmament of heaven,
praiseworthy and glorious forever,” all stand and sing:

Refrain: Sing praise to the Lord, and exalt Him above all forever.
This refrain is sung after each verse of the Canticle.
Canticle of the Three Youths

Bless the Lord, all you works of the Lord. R.

Angels of the Lord, and you heavens, bless the Lord. R.

All you waters above the heavens, and all you hosts of the Lord,
bless the Lord. R.

Sun and moon, and stars of heaven, bless the Lord. R.

Every shower and dew, and all you winds, bless the Lord. R.

Fire and heat, frost and chill, bless the Lord. R.

Ice and snow, and nights and days, bless the Lord. R.

Light and darkness, lightnings and clouds, bless the Lord. R.

Let the earth bless the Lord. R.

Mountains and hills, and everything growing from the earth,
bless the Lord. R.

You springs, and seas and rivers, bless the Lord. R.

You dolphins and all water creatures, and all you birds of the air,
bless the Lord. R.

All you beasts, wild and tame, bless the Lord. R.

You children of the earth, bless the Lord: O Israel, bless the Lord. R.

Priests of the Lord, and servants of the Lord, bless the Lord. R.

Spirits and souls of the just, holy people of humble heart,
bless the Lord. R.

Hananiah, Azariah, and Mishael, bless the Lord. R.

Apostles, prophets and martyrs of the Lord, bless the Lord. R.

Let us bless the Lord: Father, Son, and Holy Spirit. R.

Both now and forever and unto ages of ages. Amen. R.

Let us praise, bless and worship the Lord. R.

Small Litany
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Instead of the Trisagion Hymn

All who have been baptized into Christ, have put on Christ.
Alleluia. (3)

Glory... Both now...

Have put on Christ, Alleluia.

All who have been baptized into Christ, have put on Christ.
Alleluia.

Prokeimenon, Tone 8

Let all the earth worship and sing to You, * chanting praise to Your
Name, O Most High.

verse: Sing joyfully to God, all you the earth; chant the glory of His
Name, give to Him noble praise.

Epistle: Romans 6:3-11

Brothers and Sisters, are you unaware that we who were baptized
into Christ Jesus were baptized into his death? We were indeed
buried with him through baptism into death, so that, just as Christ
was raised from the dead by the glory of the Father, we too might
live in newness of life. For if we have grown into union with him
through a death like his, we shall also be united with him in the
resurrection. We know that our old self was crucified with him, so
that our sinful body might be done away with, that we might no
longer be in slavery to sin. For a dead person has been absolved
from sin. If, then, we have died with Christ, we believe that we
shall also live with him. We know that Christ, raised from the
dead, dies no more; death no longer has power over him. As to his
death, he died to sin once and for all; as to his life, he lives for God.
Consequently, you too must think of yourselves as (being) dead to
sin and living for God in Christ Jesus
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We do not sing Alleluia; in its place we sing the following verses
from Psalm 81 in Tone 7:

Refrain: O God, arise and judge the earth, * for all the nations are
Yours.

verse: God arises in the divine assembly; He judges in the midst of
the heavens.

verse: How long will you judge unjustly and favour the cause of the
wicked?

verse: Defend the lowly and the fatherless, give justice to the
afflicted and the destitute.

verse: Rescue the lowly and poor; deliver them from the hands of
the wicked.

verse: They do not know or understand; they go about in darkness.
verse: I have said: You are divine; you are the sons of the Most High.
Yet like men, you will die; you shall fall like any other prince.

Gospel: Matthew 28:1-20

After the sabbath, as the first day of the week was dawning, Mary
Magdalene and the other Mary went to see the tomb. And suddenly
there was a great earthquake; for an angel of the Lord, descending
from heaven, came and rolled back the stone and sat on it. His
appearance was like lightning, and his clothing white as snow. For
fear of him the guards shook and became like dead men. But the
angel said to the women, “Do not be afraid; I know that you are
looking for Jesus who was crucified. He is not here; for he has been
raised, as he said. Come, see the place where he lay. Then go quickly
and tell his disciples, ‘He has been raised from the dead, and indeed
he is going ahead of you to Galilee; there you will see him. This is
my message for you.” So they left the tomb quickly with fear and
great joy, and ran to tell his disciples. Suddenly Jesus met them and
said, “Greetings!” And they came to him, took hold of his feet, and
worshiped him. Then Jesus said to them, “Do not be afraid; go and
tell my brothers to go to Galilee; there they will see me.”

While they were going, some of the guard went into the city and
told the chief priests everything that had happened. After the
priests had assembled with the elders, they devised a plan to give a
large sum of money to the soldiers, telling them, “You must say,
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‘His disciples came by night and stole him away while we were
asleep. If this comes to the governor’s ears, we will satisfy him and
keep you out of trouble.” So they took the money and did as they
were directed. And this story is still told among the Jews to this day.

Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which
Jesus had directed them. When they saw him, they worshiped him;
but some doubted. And Jesus came and said to them, “All authority
in heaven and on earth has been given to me. Go therefore and
make disciples of all nations, baptizing them in the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to
obey everything that I have commanded you. And remember, I am
with you always, to the end of the age”

Instead of the Cherubic Hymn, we sing:

Let all mortal flesh be silent and stand with fear and trembling. Let
thoughts remove earthly concerns, for the King of kings, the Lord
of lords comes to be sanctified. He is given as food to the faithful.
All ranks of angelic choirs of glory go before Him. Many-eyed
Cherubim, six-winged Seraphim hide their faces and cry out the
hymn: Alleluia, alleluia, alleluia.

Hymn to the Mother of God

Do not weep over Me, O Mother, as you see in the grave the Son
Whom you have conceived in your womb without seed. I will
resurrect and be glorified and I, as God, will forever gloriously raise
those who with faith and love magnify you.

Communion Verse
The Lord has waked as if from sleep: * He is risen and saves us.
Alleluia, alleluia,* alleluia.
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Casara i Bennka Hepinsa Ilacxu. Bockpecinnsa Iocnioma
bora i Cnaca namoro Icyca Xpucra

Mimypeitini py6purcu: ITicns moeo, Ak céaueHUK ueonoutye “bnazocnoserte
» v . . « . » .

Llapcmeo” ii noou sionosioaromov ‘Amine”, cesueHuku cniearomo Tponap

00uUH pas, a moodu 1020 nosmopioromv. Jlani cé6AueHUKY CNiBAMy nepuLy

nonoBuHy, a 1odu 3aseputyromo opyey. Tak pobumo uy00Hs, axc 00 cepedu

nepeo uemeepeom BosHecinns.

Tpomap
XpHCTOC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJJ0/IAB, 1 TUM, 1[0
B Tpo6ax, )KUTTS AapyBas (x3).

Antndon 1

Cmux 1: Bocknukuite [ociogeBi, Bcs 3emie! CrriBaiite >k iMeHi
Jioro, Bifmaiite cinaBy xBai yioro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 2: Ckaxite borosi: Ik crpamHi fina TBoi, 337141 BeMMKOi
cyu TBOET mijytenyyoTbes T061 Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bcs 3eMa Hexall IIOKIOHUTHCA TOOI i criiBae 1001, Hexait
Xe cIliBae iMeHi TBoeMy, Beesumniit (I1c 65,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Orugo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcAKYac, i Ha
BiKM BiyHi. AMiHb... EguHOpORHMIT CHHY

Antudon 3
Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i po36ixarbcs Boporn oro, i
Hexall TIKalTh Bif| NI 110T0 Ti, 1110 HeHaBuaATh 1toro (Ic 67,2).

Tponap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOMO/AB, i
TUM, III0 B Ip00ax, )XUTTS JapyBasB.

Cmux 2: Ik imesae guM, Hexall illle3HYTh, K TaHe BiCK Bif MMIA
soruio (Ilc 67, 3).

Tponap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMePTb MOMO/AB, i
TUM, III0 B Ip00ax, XXUTTSA JapyBasB.
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Sunday, April 5 - Pascha: The Feast of the Resurrection
of our Lord God and Saviour, Jesus Christ

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Paschal Troparion

Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

First Antiphon

Shout to the Lord, all the earth,* sing now to His name, give glory
to His praise.

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Say unto God, “How awesome are Your works!* Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter You.”

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Let all the earth worship You and sing to You,* let it sing to Your
name, O Most High!

Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory... Now... Only-begotten Son...

Third Antiphon
Let God arise, and let His enemies be scattered; let those who hate
Him flee from before His face.

Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before the fire.

Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.
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Cmux 3: Tax Hexail MOrmMOHYTh TpilrHMKYM Bix muus boxoro, a
npaBeqHUKM Hexall Bo3BecemnsaThes (I1c 67,3-4).

Tponap: Xpucroc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepPTb HOMO/AB, i
TUM, LII0 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

Bxione:
B nepxBax 6rmarocnosits bora, [ocriona, Bu - 3 fxepern i3paineBux
(ITc 67,27).

Tponapi i Konoaxu
Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTh ITOJO/AB, i
TVM, IIO B Ipo0ax, KUTTA JapyBaB.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsaKyac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Konoax (enac 8): Xod iy rpi6 siitimos T, bescmepramit,* Ta afgoBy
3pyJiHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITePEMOXKEITb, XPUCTE
boxe,* xinkamM-MupoHOCHIAM 3BicTMBIIN: PanyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP JApYelL* MajIINM IOJA€Ll BOCKPECiHHA.

3amicmo Tpucesamozo:

Bu, mo B Xpucra xpectunncs, y Xpucra sogaraynncs. Anmmys!
(x3)

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcsaKJac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Y Xpucra sogaraynucsa. Anunys!

Bu, mo B Xpucra xpectunncs, y Xpucra sogaraynucs. Anmmys!

ITpokimeH (rmac 8):

I1e menp, mwo ioro cteopus locronp,* BospagyemocH i
Bo3sBecenmimcs B Him (ITc 117,24).

Cmux: Cnosipyittecs Tocrionesi, 60 Bin 6maruii, 60 Ha Biku
mutictb itoro (I1c 117,1).
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So let sinners perish before the face of God, but let the righteous be
glad.

Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

Entrance
In the churches bless God, the Lord from the fountains of Israel.

Troparion and Kontakion
Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
resurrection to the fallen.

Instead of Holy God

All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia! (3)

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

You have put on Christ! Alleluia!

All you who have been baptized into Christ, you have put on
Christ! Alleluia!

Prokeimenon, Tone 8

This is the day which the Lord has made;* let us rejoice and be glad
in it.

verse: Give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy
endures forever. (Psalm 117:24,1)
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Anocron: (/i 1,1-8):

[Tepury xkuury s Hamcas, o Teodine, mpo Bce, mo Icyc po6us ta
1110 HaBYaB Bifl IOYaTKy aXX O IHA, KOIY BO3Hiccs, faBuy CBATUM
Iyxom Hakasy aroctonam, sKux cobi Bubpas. Bin nmokasysas

iM cebe TaKOX y UMC/IEHHMX I0Ka3aX >KMBYM IIiC/I CBOEI MYKH,
3’IBJIAIOYNICh COPOK JIeHb IM i posnosigatoun npo boxke LapcTso.
Topmi > caMe, K CIOXXMUBAB XJI1i0-Ci/Ib 13 HMMU, BiH Haka3aBs M
€pycanumy He Kujaty, ane yekaty obitauni OTis, o ii By Bif
MeHe uyny; 60 Voan XpucTuBs Bofioo, BU X 6y/eTe XpUILeHi 10
Kinbkox nux gHAX Ceartum [Jyxom. OToxX, 3i/iIOBLINCS, BOHU
mTanm yoro: «locmoay, 4u 1jboro 4acy 3HOBY BinOymyem I3painesi
napctBo?» Bin Bignosis im: «He BaIia cipasa sHaTu 4ac i mopy, 1o
ix Orenpb npu3Ha4YMB y cBOill Braji. Ta Bu npuiimere cuiry CBATOrO
Hyxa, mo Ha Bac 3iitfe, i 6ygeTe MoiMu cBigkamu B €pycanumi, y
Bciit IOpei Ta Camapii it aX 1o Kparo 3eMiIi.»

Anvnys (tmac 4):
Cmux: Tn, Bockpecmn, nomunyem Ciona (ITc 101,14).
Cmux: Tocniopp 3 Heba Ha 3emmio ciorAHyB (I1c 101,20).

€sanrernie: (Is 1,1-18):

Cnokonsiky 6yno Crnoso, i 3 borom 6yno Crnoso, i Crnoso 6ymo -
bor. 3 Borom 6yno BoHo criokonBiky. Hum nocrasno Bce, i Hilo,
10 TTOCTAJIO, He IOCTA/I0 6€3 HbOro. Y HbOMY OY/I0 KUTTH, 1 XKUTTA
Oyno - cBiTno mopeit. I cBiTnO CBiTUTH Y TeMp:Bi, i He MoHAMA
itoro TempsiBa. bys uonosik, mocnmauuit Borom, im’s fiomy — Moan.
[TpuiioB BiH CBiIKOM — CBif4MTH CBIT/IO, 1106 YCi 3-3a HHOTO
yBipyBamu. He 6yB BiH cBiT/10 - 6yB /uie, 106 CBig4nTy CBIT/IO.
CrpaB)kHe TO OYI0 CBIT/IO — Te, 11O MIPOCBIT/IIOE KOXKHY TIOAVHY.
Bono npumitimio y et cBit. byno y cBiTi, i ¢BiT HUM BMHUK — i CBiT
He BIi3HaB itoro. [Ipuitnio 1o cBoix, — a CBOI J10ro He NPUITHAIN.
Kotpi > npuitHAIM 11010 — TMM Jjan0 npaBo gitbMu boxxumn
cTaTy, SIKi a iM’ 41 710T0 BipyIOTb; AKi He 3 KPOBH, aHi 3 Ti/lecHOTro
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Epistle: Acts 1:1-8

In the first book, Theophilus, I wrote about all that Jesus did and
taught from the beginning until the day when he was taken up to
heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the
apostles whom he had chosen. After his suffering he presented
himself alive to them by many convincing proofs, appearing to
them during forty days and speaking about the kingdom of God.
While staying with them, he ordered them not to leave Jerusalem,
but to wait there for the promise of the Father. “This,” he said, “is
what you have heard from me; for John baptized with water, but
you will be baptized with the Holy Spirit not many days from now.”

So when they had come together, they asked him, “Lord, is this the
time when you will restore the kingdom to Israel?” He replied, “It is
not for you to know the times or periods that the Father has set by
his own authority. But you will receive power when the Holy Spirit
has come upon you; and you will be my witnesses in Jerusalem, in
all Judea and Samaria, and to the ends of the earth”

Alleluia, Tone 4

verse: When you rise, You will have compassion on Sion.

verse: The Lord looked down from heaven to earth to hear the
groans of the prisoners, to set free the sons of those put to death.

(Psalm 101:14,20)

Gospel: John 1:1-17

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and
the Word was God. He was in the beginning with God. All things
came into being through him, and without him not one thing came
into being. What has come into being in him was life, and the life
was the light of all people.

The light shines in the darkness, and the darkness did not overcome
it. There was a man sent from God, whose name was John. He

came as a witness to testify to the light, so that all might believe
through him. He himself was not the light, but he came to testify

to the light. The true light, which enlightens everyone, was coming
into the world. He was in the world, and the world came into being
through him; yet the world did not know him. He came to what
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Oa>kaHHs, aHi 3 BOJIi JIIOICHKOI, /niie — Bixg bora Hapogumcs.

I CnoBo crano TioM, i ocenmnocsa MK HaMy, i M ClIaBy #10TO
6aunmm - cnaBy ExuHoponHoro Bif OTiis, 6/1arogarTio Ta
icTuHoto ciopHeHoro. CBifunTh Ipo Hboro Moaw, i mporomomye,
npoMoByAwYn: «Och Toi, PO KOro A ropopus: Toii, 1o Jife 3a
MHOI0, iCHYBaB IlepeJio MHOI0, OyB paHille 3a MeHe.» Bip itoro
MOBHOTY NPUITHSIN BCi MU — Gmaropath 3a 67arogarb. 3akoH 60
OyB maHui Big Morices, 61arogars ke if icTMHa npuitlia yepes
Icyca Xpucra. HixTo it Hikonmn Bora He 6auns. €qunoponunit CuH,
0 B OTIeBOMY JIOH], — TOI 06 IBUB.

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnopimas brarogaThii: Yucras JliBo, papyiics. I sHOBY
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH BocKkpec TpUAHEBHMIT i3 rpo0y, i
MEepTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIO/IN, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): Citucs, cBitucs, HoBuil €pycanime, crnasa 60
Tocniopus Ha To61 Boscisina. Pagiit vuni i Becenncs, Cione. A 1u,
Yucras, kpacyiics, boropoauiie, BOCTAaHHAM pOXKJeHHS TBOTO.

IIpuyacumin:
Tino Xpucrose npuitMiTs, ykepena 6€3cCMepTHOTO CIIO>KUBITb.
Amunys (x3).

3amicmv bnazocnosen, xmo tide 6 im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpecC
i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTBH MOJO/IAB, i TUM, 1[0 B TPOOAX, KUTTS

llapyBaB.

3amicmv Mu 6auunu céimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MepPTBUX, CMEPTIO CMePTb IOO/IAB, i TUM, 1J0 B TP00ax, XUTTS

llapyBaB.

3amicmv Hexatl cnosnamucs: XpUCTOC BOCKPeEC i3 MEPTBIX,
CMEpTIO CMePTD MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, XUTTS JapyBas (x3).

3amicmo Byov im’st [ocnoone: XpucToc BOCKpeC i3 MEepTBUX,
CMEpTIO CMePTbD MOJ0/IaB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, XXUTTS JapyBas (x3).
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was his own, and his own people did not accept him. But to all who
received him, who believed in his name, he gave power to become
children of God, who were born, not of blood or of the will of the
flesh or of the will of man, but of God. And the Word became flesh
and lived among us, and we have seen his glory, the glory as of a
father’s only son, full of grace and truth.

(John testified to him and cried out, “This was he of whom I said,
‘He who comes after me ranks ahead of me because he was before
me.”) From his fullness we have all received, grace upon grace.
The law indeed was given through Moses; grace and truth came

through Jesus Christ.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice! Shine,
shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon
you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste Mother of
God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn
Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Alleluia, alleluia,* alleluia.

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.
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I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MeEpTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0/IAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/JIOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

24



At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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IToneninok Ceitnoro Tikua. IlepectaBnenHs cesaroro Meropis,

YYMTeNIA CIOB’ sIHChbKoro; CBaTurens €sruxia Ilapropoacbkoro

Jimypeiiini py6puxu: ITicns moeo, Ak ceésujeHux suzonoutye “bnazocnosere
Llapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, césuenuxu cniearomo Tponap ooun
pas, a noou tiozo nosmoproromo. Jlani cesueHUKYU Cnisarms nepuiy non06uUHy,
a moou 3asepuiyromo opyey. Tak pobumo uio0H=, axc 0o cepedu neped uemeepeom
Bosnecinms.

Csimnuii muxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto kpim: Tponap i Konoax, IIpoximen, Anocmor,
Anunysa, i €Eeanzernie.

Tponapi i Konoaxu
Tponap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTh IIOJO/AB, i
TVM, IIO B Ipo0ax, KUTTA JapyBaB.

Tponap (enac 4): Tum, 10 CBiT/IO TOPXKECTBYIOTD YCIIIHHA
CBATUTENA TBOTO, XPUCTE, 3 BUCOT IOJAN TBOI MUJIOCTI, BiIKpuit
e LlapchbKi ABepi i po3pium y3u 6aratbox rpixis, 3aCTyIHUIITBOM
CBATOTO TBOTO YY€HMKA — OTLA HALIOTO.

+CnaBa Otno, i Cuny, i CBaTomy JlyxoBi.

Komnoax (enac 8): Xou iy rpi6 sirmos i, bescmepTmit,* Ta aoBy
3pyJiHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITEPEMOXKEIb, XPUCTE
boxe,* xinkamM-MupoHOCHIAM 3BicTMBIIN: PanyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP JApYelL* MajIIMM IOJA€ll BOCKPECiHHA.

I HuHi, i HOBcAKYAC, i Ha BikM BiuHi. AMiHb.

Konoax (enac 2): BoxxectBeHHOrO it BipHOro Metofist ocmiBaitmo,
BCi /oy, i m060B’I0 YO/maxiM SIK MacTUpsI BeIVKOTO CJIOB STH
Y4eCHOro cryxuresnsa Tpoiiii, mepeMoXIisa epeci, 60 MOIUTLCS BiH
3a BCiX Hac.
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Monday, April 6 - Bright Monday; The Repose of Our Holy
Father Methodius, Teacher of the Slavs (885) and our Holy Father
Eutychius, Archbishop of Constantinople (587)

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Troparion and Kontakion, Prokeimenon, Epistle, Alleluia,
and Gospel.

Troparion and Kontakion
Troparion: Christ is risen from the dead,* trampling death by
death,* and to those in the tombs* giving life.

Troparion, Tone 4: O Christ, bestow from above Your mercies* to
those who radiantly feast Your bishop’s falling asleep.* Through the
intercession of our father Methodius,* Your holy disciple,* open

to us the doors of the Kingdom* and loose the chains of our many
sins.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
resurrection to the fallen.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 2: Let us hymn the godly and faithful Methodius,*
and lovingly call him blessed;* the pastor of the Slavs and the
precious servant of the Trinity,* the one who banished heresy,* for
he prays on behalf of all of us.
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IIpoximen (2nac 8):

Ha Bcro semitio BUIIIO BiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIiB BCEJIEHHOI
rnaronu ix (Ilc 18,5).

Cmux: Hebeca noBifatoTs caBy boxy, TBOpiHHA X PyK J10T0
crioBimae TBepab (I1c 18,2).

IIpoximen (2nac 1):
Ycta MOi TPOMOBJIATD IPEMYAPICTH i PO3AYMIU CEPLst MOTO —
posyminns (I1c 48,4).

Amnocromn: (i 1,12-17. 21-26):

Tumu OHAMU ATIOCTOJIY IIOBEPHY/IUCA B €pycaiuM 3 TOPH, 110
3BeTbcst ONMBHOI, 1[0 O/IM3bKO EpycanumMy — JeHb XOI1 B
cy6oty. YBiitmosmm (B MicT0), 3i/II/I Ha TOPHNIIIO, /ie BOHU
nepebyBanu, a came: Iletpo i Voan, fkis i Auppiit, ©ummmn i Toma,
Bapronomeit i Mareii, fIkiB Andeis i Cumon 3unot ta I0na, (cun)
SIxoBa. Bci BOHY IUIBHO i1 OHOAYLIHO HepeOyBany Ha MOMUTBI
pasoM 3 >xinkamu i Mapieto, MaTip1o Icyca, Ta 3 7ioro 6patamu. I
craBim tumu fHAmu [letpo cepen 6paris, — 3ibpanoch ix pasom
Axux 120, - mpomoBus: «Myxi 6patn! Tpeba 6yro, mob 36ynocs
[Tucanns, mo Jyx Cearnit mpopik 6yB ycramu aBupga mpo HOxy,
SIKVIL 3pOOMBCS IPOBOAMPEM TUX, 1o cxomvu Icyca. Bin xe 6yB
IpyTiYeHNiT 1O HaC i IPUITHAB YacTKy CIyXXiHHA 1jporo. Tpeba,
OTXe, 00 i3 IMX MyXiB, [0 O/ B HAILIM TOBApYCTBi 3a BBECh
TOI 4ac, Konu Tocropp Icyc >kuB 3 HaMu, MOYABIIN BiJj XpUILEHHA
VoaHa ax 110 H, KOMU BiH Biji HAC BO3HiCCA, — 06 OffVH 3 HUX
OyB pa3soM 3 HaMU CBifIKOM J10T0 BOCKpecCiHHA.» | mocTaBumm
nBox: Mocuda, mo seetbcsa Bapcaporo, Ha mipissuie IOcr, i Maris.
I, nomonuBmNcCh, ckaszamu: «Tu, fociopn, Bcix cepriesHaBue,
BKa)XI1, KOTO 3 LIMX ABOX TV BUOpaB, 1100 y3sTM Miclie Tiei cimy>xomu
11 alIOCTONBCTBA, 10 Biff Hboro KOna Bignas, mo6 BigiiT Ha

cBO€ Micrje.» I kuHymu xepe6, >xepe6 >xe BriaB Ha Maris, i itoro
3apaxoBaHO /10 OIMHAILIATHOX AIIOCTOJIIB.
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Prokeimenon, Tone 8

Their utterance has gone forth into all the earth,* and their words
unto the ends of the world.

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hand. (Psalm 18:5,2)

Prokeimenon, Tone 1
My mouth shall speak wisdom and the meditation of my heart
understanding. (Psalm 48:4)

Epistle: Acts 1:12-17; 21-26

In those days, the apostles returned to Jerusalem from the mount
called Olivet, which is near Jerusalem, a sabbath day’s journey
away. When they had entered the city, they went to the room
upstairs where they were staying, Peter, and John, and James, and
Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James
son of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas son of James. All
these were constantly devoting themselves to prayer, together with
certain women, including Mary the mother of Jesus, as well as his
brothers.

In those days Peter stood up among the believers (together the
crowd numbered about one hundred twenty persons) and said,
“Friends, the scripture had to be fulfilled, which the Holy Spirit
through David foretold concerning Judas, who became a guide for
those who arrested Jesus— for he was numbered among us and was
allotted his share in this ministry”

So one of the men who have accompanied us during all the time
that the Lord Jesus went in and out among us, beginning from the
baptism of John until the day when he was taken up from us—one
of these must become a witness with us to his resurrection.” So they
proposed two, Joseph called Barsabbas, who was also known as
Justus, and Matthias. Then they prayed and said, “Lord, you know
everyone’s heart. Show us which one of these two you have chosen
to take the place in this ministry and apostleship from which
Judas turned aside to go to his own place” And they cast lots for
them, and the lot fell on Matthias; and he was added to the eleven
apostles.
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(Esp 7,26-8,2)

bpamms i Cecmpu, sikpas i rogunocs, o6 My Majy TaKOro
IIEPBOCBAIIEHNKA HEIIOPOYHOTO, Bi/I/Ty4€HOTO Bifi IPIlIHMKIB i
BIIIOTO 3a Hebeca, IKMIT He Ma€ MOTpebu, sK apxuepel, OHA
IPMHOCUTH IIepIIe 3a BJIACHI IPiXM )KEPTBHY, a IIOTIM 3a Ipixu
Hapopy, 60 BiH 3poOuB 1ie pas, mpuHicIm cebe caMoro B XXEPTBY.
3akoH 60 HaCTAHOBJISIE APXMEPESIMU JTIOIeli, HEMOYi ITiIeT/INX,
a CJIOBO KJIATBY, 110 OY/IO Iic/Is 3aKOHY, HacTaHoB/sA€ CHHa,

1110 HaBiKu JockoHanmit. [00BHa X piv HaIoi 6ecifm Ta, 1110

MU MA€EMO TAaKOTO apXuepest, AKUI BO3CiB Ha Hebi 1o mpaBuiyi
npecrosna Benudi, ciny>Xutensa cBATUHI 1 CIPaBXXHbOTO HAMETY, 110
moro Ioconp ciopyans, He YO/IOBIK.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: IcnoBigath Hebeca gyma TBoi, [ocriony, i icTuHY TBOMO B
uepksi ceaTux (Ilc 88,6).

Cmux: bor mpocnaBnroBanmit Ha pafi cesatux (I1c 88,8).

Cmux: YcTa nmpaBefHOTO IIOBYAThCS IPEMYAPOCTH 1 3MK 10TO
npomoButs cyx (Ilc 36,30).

Cmux: 3axoH bora itoro B cep1ii i10ro i He 3ynMHATHCA CTOIN JI0r0
(ITc 36,31).

€sanrernie: (Is 1,18-28)

Bora HixTo it HiKONMM He 6aunB. Egnuoponuuit CuH, 10 B
OrueBomy /10Hi, — TOM 06’sBuB. Ocpb VoaHoBe CBifuYeHHS, KO/
TO 1071l OY/IV 10 HBOTO IOCTIa/IN 3 EPYCanuMy €peiB Ta JeBiTiB,
CIUTATHU M0r0: «XTO T?» A BiH 3i3HaBCs, He 3allepeylB; 313HABCA:
«fI - ne Xpuctroc.» To Bonu crinranmu itoro: «Illo >x — Inmsa tu?»

- «Hi», moBuB BiH. «IIpopok Tn?» — «Hi», Binkasas BiH. Topi
BOHM 110MY: «T0O XTO > TV Takuii — 06 BifIOBICTM TUM, SIKi HAC
BUCTIAJIN, 1O caM Ipo cebe kaxem?» [TpomoBus: «5I - ronoc
BOIIIONIOTO B MycTUHi: BupiBuatiTe myTh [ocriogHIo, — K 0TO
npopok Icas ckasas.» bymn >x mocmanni 3 ¢papuceis. OTox
CIIATANMK T10TO, MOBUBIIH 1O HHOTO: «Or0 5k 60 XPUCTHUIIL, KON
ecu Hi Xpucroc, ani s, ani mpopok?» Moan ke iM y BifilioBizib:
«Bogoro s xpumy. Toit >ke cTOITh cepef Bac, AKOTO BU He 3HAETE;
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Hebrews 7:26-8:2

Brothers and Sisters, it was fitting that we should have such a high
priest, holy, blameless, undefiled, separated from sinners, and
exalted above the heavens. Unlike the other high priests, he has

no need to offer sacrifices day after day, first for his own sins, and
then for those of the people; this he did once for all when he oftered
himself. For the law appoints as high priests those who are subject
to weakness, but the word of the oath, which came later than the
law, appoints a Son who has been made perfect forever. Now the
main point in what we are saying is this: we have such a high priest,
one who is seated at the right hand of the throne of the Majesty in
the heavens, a minister in the sanctuary and the true tent that the
Lord, and not any mortal, has set up.

Alleluia, Tone 1

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 89:6,8)
verse: The mouth of the just man shall meditate wisdom and his
tongue shall speak judgment.

verse: The law of his God is in his heart, and his steps will not falter.
(Psalm 36:30,31)

Gospel: John 1:18-28
No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close to
the Father’s heart, who has made him known.

This is the testimony given by John when the Jews sent priests and
Levites from Jerusalem to ask him, “Who are you?” He confessed
and did not deny it, but confessed, “I am not the Messiah” And
they asked him, “What then? Are you Elijah?” He said, “I am not.”
“Are you the prophet?” He answered, “No.” Then they said to him,
“Who are you? Let us have an answer for those who sent us. What
do you say about yourself?” He said, “I am the voice of one crying
out in the wilderness, ‘Make straight the way of the Lord,” as the
prophet Isaiah said. Now they had been sent from the Pharisees.
They asked him, “Why then are you baptizing if you are neither
the Messiah, nor Elijah, nor the prophet?” John answered them, “I
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BiH HaCTYIUTb ITiC/IS MEHe, a s IOMy He TifHuil po3B’s3aTu i1
peMiHI canpani.» Cranocs te y Burawii, o toit 6ik Vopaany, e
NoaH xpucrtus.

(Is 10,9-16)

Ckasas [ocriopp 10 10f1€iB, 1110 NpUIILIN 10 HOTO: «f — gBepi.
XTO BBIilfJje Kpi3b MeHe — CIlaceTbCs. YBilifie BiH, BUlifie — i 3Haiije
nacoBucbko! He mpuxomuts 3707iit, Xiba 106 kpacTu, BOuBaTiu,
BUTYOTIOBATH. S IPUIIIIOB, {06 Ma/Iu XUTTA — {00 ZOCTOTY
manu. 5l - go6puit mactup. Jo6puit macTup >KUTTS CBOE 3a OBELb
nokmnaje. Haiimut, mo He € macTup, AKOMY BiBIji HE HaJIeXKaTh, —
0aunTh BOBKA, 110 HAJXOAUTH, Ta ¥ IIO/IAILIAE BiBIi i OIKUTH reTh.
A BOBK xamae ix i posnonoxye. bo BiH — HaitMut i He TypOyeThbCs
BiBIpsMIUL. 5] 5K — JOOpUIt macTup i 3HAIO CBOIX, @ MO MeHe 3HAIOTb.
Ax Ortenp Miit MeHe 3HaE, i A 3Har0 OTLA, i )KUTTA CBOE K/Iazdy £ 3a
Moix oselb. Ille 71 inmi BiBLi A Malo, 1110 He 3 1jiel Komapu. A iix
MYIIY IPUBECTH, i B4YIOTh BOHM Mill TOI0C, — i 6y;[e OJlHE CTaJlo 1
OJVIH IacTup!»

IIpmyacamnii:

Tino Xpucrose npnitMiTs,* fKepena 6€3cMepTHOTO CIIOXXUBITb. *
B mam’sTh BiuHy Oyjje IpaBegHMK,* 3/1ux cyxiB He y6oiTbes (I1c
111,6-7). Ammmys (x3).
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baptize with water. Among you stands one whom you do not know,
the one who is coming after me; I am not worthy to untie the thong
of his sandal” This took place in Bethany across the Jordan where
John was baptizing.

John 10:9-16

The Lord said to the Jews that came to Him: “I am the gate.
Whoever enters by me will be saved, and will come in and go out
and find pasture. The thief comes only to steal and kill and destroy.
I came that they may have life, and have it abundantly. I am the
good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep.
The hired hand, who is not the shepherd and does not own the
sheep, sees the wolf coming and leaves the sheep and runs away—
and the wolf snatches them and scatters them. The hired hand runs
away because a hired hand does not care for the sheep. I am the
good shepherd. I know my own and my own know me, just as the
Father knows me and I know the Father. And I lay down my life for
the sheep. I have other sheep that do not belong to this fold. I must
bring them also, and they will listen to my voice. So there will be
one flock, one shepherd”

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.* The
just man shall be in everlasting remembrance;* of evil hearsay he
shall have no fear.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 111:6)
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BiBropok CaiTnoro Tikua

Jimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, sk césujeHux suzonoutye “bnazocnosexte
Lapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, cesueruxu cniearomo Tponap ooun
pas, a modu tiozo nogmopiotomv. Jlani csueHUKY cniéarmo neputy nonosuHy,
a moou 3asepuiyomo opyey. Tak pobumo uj00Hs, ax 0o cepedu neped uemesepeom
Bosnecinms.

Cesimnuii musxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: Ilpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzernie.

ITpokimeH (rmac 3):

Bennyae pyma mos Tocnioa i Bospagysascs fyx Miit y bosi, Craci
moim (JTk 1,46-47).

Cmux: bo 3TIAHYBCA Ha CMUPEHHS paby cBOET, och 60 BifHNHI
ybnaxarp MeHe Bci popu (JIk 1,48).

Amnocromn: (i 2,14-21):

Tumu ousmu Ilempo BUCTYNUB 3 OAVHAAUATbMA, IiTHAB CBill
TOJIOC i TaK KO HUX MPOMOBUB: «My>Xi I0[jeJICbKi Ta BCi BY,
MelnKaHli Epycanumy! Hexaii nje 6y;[e BaM BiloMIM, i BUCnyXxaire
Moe coBo: JItofu 11i He IT'sHi, SIK BU rajjaere, 60 TiIIbKM TpeTs
rojyHa IHA. Aje 1e Te, mo OyB cka3as [Ipopok Voin: - 1 oyne
OCTaHHIMU JHAMY, — Kaxke bor, — A im0 moro Jlyxa Ha BCAKe
Tino. Bami cuHy it Bami fouky 6ynyTh IpOPOKYBaTH, i Bami
I0OHaKy OyayTh 6aunTy BUAIIHHS, i cTapmyM BamyM OyAyTh CHI
CHUTUCD. | Ha CIIyT MOIX i Ha CIYTMHD MOIX S CMMM JHSAMMJ BUJI/IIO
Mmoro [lyxa, i BOHU Oy#yTb IpopoKyBaTu. I A fam uypa Bropi Ha
He6i, i 3HaKV BHM3Y Ha 3eMJIi: KpOB, BOTOHb i KinTABy nyumy. CoHlle
06epHeTbCA Y TEMPSABY, MiCAILlb Y KPOB, IIeplll, HiXK HaCTaHe JJeHb
TocriopHiit, Benmmkmit i craBHUA. A KOXKHMIL, XTO IIPU3BeE iM 5
Tocmiomue, TO crraceTbes. »
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Tuesday, April 7 - Bright Tuesday; Our Venerable Father George,
Bishop of Mitylene (829-42); Passing into Eternal Life (1919)

of Blessed Josaphata Hordashevska, First Superior of the Sisters
Servants of Mary Immaculate

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 3

My soul magnifies the Lord,* and my spirit has rejoiced in God my
Saviour.

verse: because He has regarded the humility of His handmaid; for
behold, from henceforth all generations shall call me blessed. (Luke
1:46-47)

Epistle: Acts 2:14-21

In those days, Peter, standing with the eleven, raised his voice and
addressed them, “Men of Judea and all who live in Jerusalem, let
this be known to you, and listen to what I say. Indeed, these are not
drunk, as you suppose, for it is only nine oclock in the morning.
No, this is what was spoken through the prophet Joel: ‘In the last
days it will be, God declares, that I will pour out my Spirit upon

all flesh, and your sons and your daughters shall prophesy, and
your young men shall see visions, and your old men shall dream
dreams. Even upon my slaves, both men and women, in those days
I will pour out my Spirit; and they shall prophesy. And I will show
portents in the heaven above and signs on the earth below, blood,
and fire, and smoky mist. The sun shall be turned to darkness

and the moon to blood, before the coming of the Lord’s great and

glorious day. Then everyone who calls on the name of the Lord
shall be saved’

35



Anwnys (tnac 8):

Cmux: Bockpecun, Tocrionu, B ynokiii TBii, TV i KMBOT CBATUHI
tBoe€l (I1c 131,8).

Cmux: Knascs Tociopp [JaBupmosi ictuHoro i He BigpeueTscs ii (Ilc
131,11).

€Esanrenie: (J/Ik 24,12-35):

Y moii uac Ilempo BcTaB, MOGIr 10 TpOOHUII] 11, HAXVM/IVBIIUCH,
no6a4yB NI ITOB A3KN. | TOBepHYBCH 10 cebe (jomomy),
IVBYIOYMICSI TOMY, 11O CTa/oCA. A OCb TOTO CaAMOTIO JIHA IBOE

3 HUX illUIM B cento, Ha iM’s1 EMayc, cTapiit cTo mrictaecsr Bif
€pycanumy, i po3MOBJIAIN Mi>K cOO0I0 IIPO Te, IO CTATOCh. A

SIK BOHU PO3MOBJISIIN Ta Cliepedaics Mk coboro, cam Icyc
HaO/IM3MBIIICE, ilIOB Pa3oM 3 HMMU, ajie 04i iM 3acTynmiio,

106 itoro He nisHam. Bin ix cnurascs: “Ilo e 3a po3moBa, 1110
BI, iyun, BegeTe Mk co6010?” Ti 3ynmMHMINCH, IIOBHI CMYTKY.
OsBaBcb Topi ofuH 3 HUX Ha iM’s1 Kiteora, i itomy kaxe: “Tu 60
OJIVIH, IO MeIIKa€e y €pycauMi, a He 3HA€, 0 UM JHAMU
B HbOMY cTanocs?” I BiH crmras ix: “IlJo Take?” Bonu x itomy
ckasamn: “Te, mo cranocs 3 Icycom Hasapsaanuom, my>keM, 1110
0yB IPOPOKOM, MOTYTHIM — /Ii/ToM Ta c/1oBoM Iiepep, borom i Bcim
HapOJOM, — Ta fAK Hallli IepBOCBALIEHNKMN 11 KHA31 BUIA/IN 10TO Ha
3aCyfl CMEpTHUII i 10TO pO3iI s, A MU CIIOAiBaINCh, IO Iie BiH
TOI1, XTO Ma€ BU3BOMUTU [3pains. JIo TOro X yCboro ochb TpeTiit
IeHb CbOTOJIHI, AIK 1ie cTanoch! [lesaki 3 HamMX XXiHOK, IIONIpaB/a,
HAac 3/[MBYBa/IN: BOHMU MM OY/IM paHEeCeHbKO [0 TPOOHMIL], Ta,
He 3HAIIOBIIN JIOTO Ti/Ia, IOBEPHYINCH i HAM OIIOBi/IN, IIJ0 BOHU
OaunIM aHreiB, SKi IM 3’ABMINCD 1 CKa3aju, 1110 BiH >KMBUIL.
Jesiki ) 3 HalMX MilUIN {0 TPOOHMIIL ¥1 3HATIIIIN TaK, SIK XKiHKM
CKasas; J1oro >K BOHM He 6aunmn.” A BiH mpoMoBMB 10 Hux: “O
0e3yMHi 71 TOBiNIbHI cepIieM y Bipi cynmpoTu BCbOro, 1o Oy
npopoxku onosinu! Xiba He Tpeba 6y1o XpucToBi Tak CTpaXaTn
11 yBiiiTH B CBOIO c/aBy?” I, mouaBmum Bif Moiices Ta Bif ycix
IIPOPOKiB, BiH BUACHIOBAB IM Te, 0 B yciM [IncanHi ctocyBanocs
o Hporo. Kony BoHM Habnmmsmmmcs fo cena, Kyan v, Icyc
yIaB, 1110 X04e IIPOCTYBaTH faii. BoHu )X HamonArany, Kaxydn:
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Alleluia, Tone 8

verse: Rise up, Lord, to the place of your rest, you and the ark of
your holiness.

verse: The Lord swore an oath to David, and will not go back on his
word. (Psalm 131:8,11)

Gospel: Luke 24:12-35

At that time, Peter got up and ran to the tomb; stooping and
looking in, he saw the linen cloths by themselves; then he went
home, amazed at what had happened.

Now on that same day two of them were going to a village called
Emmaus, about seven miles from Jerusalem, and talking with each
other about all these things that had happened. While they were
talking and discussing, Jesus himself came near and went with
them, but their eyes were kept from recognizing him. And he said
to them, “What are you discussing with each other while you walk
along?” They stood still, looking sad. Then one of them, whose
name was Cleopas, answered him, “Are you the only stranger in
Jerusalem who does not know the things that have taken place
there in these days?” He asked them, “What things?” They replied,
“The things about Jesus of Nazareth, who was a prophet mighty in
deed and word before God and all the people, and how our chief
priests and leaders handed him over to be condemned to death and
crucified him. But we had hoped that he was the one to redeem
Israel. Yes, and besides all this, it is now the third day since these
things took place. Moreover, some women of our group astounded
us. They were at the tomb early this morning, and when they did
not find his body there, they came back and told us that they had
indeed seen a vision of angels who said that he was alive. Some

of those who were with us went to the tomb and found it just as
the women had said; but they did not see him.” Then he said to
them, “Oh, how foolish you are, and how slow of heart to believe
all that the prophets have declared! Was it not necessary that the
Messiah should suffer these things and then enter into his glory?”
Then beginning with Moses and all the prophets, he interpreted to
them the things about himself in all the scriptures. As they came
near the village to which they were going, he walked ahead as if
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“3ocranbes 3 HaMu, 60 BXKe Haj/iBedip, i AeHb yxke noxmmmscs.” |
BiH yBIJILIOB, 1106 30cTaTych. I OT, AK BiH 6yB 3a CTOJIOM 3 HUMI,
B35IB X110, T0O/Iaroc/IoBus, i, posiamasii itoro, aas iMm. Toxi
BiJKpM/IMCA B HUX OYi, i BOHU JI0T0 Ii3Ha/MM. A BiH 3HMK Biff Hux: |
Ka3aJIy BOHY OJVIH 10 OFHOTro: “Uy He masajso Hallle ceplie B Hac y
TPYASX, KO BiH IPOMOBJIAB 10 HAC Y JOPO3i Ta BUACHIOBAaB HaM
[TucanuA?” | BOHU pyIIM/IN HEraitHO ¥ MOBepHYIUCS B Epycannm,
i TaM 3HaMIIV 316paHNX OVHAAATHOX i THX, IO OY/IV 3 HUMM,
AKi iM ckazamm: “Xpucroc cnpaspi Bockpec i 3’aBuBcsi CMOHOBI.
I BOHM po3MOBiNM Te, 110 CTAZOCA B JOPO3i i AK BOHY JIOTO Mi3HAIN
IIpy JIaMaHHi x1i6a.
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he were going on. But they urged him strongly, saying, “Stay with
us, because it is almost evening and the day is now nearly over”

So he went in to stay with them. When he was at the table with
them, he took bread, blessed and broke it, and gave it to them. Then
their eyes were opened, and they recognized him; and he vanished
from their sight. They said to each other, “Were not our hearts
burning within us while he was talking to us on the road, while

he was opening the scriptures to us?” That same hour they got up
and returned to Jerusalem; and they found the eleven and their
companions gathered together. They were saying, “The Lord has
risen indeed, and he has appeared to Simon!” Then they told what
had happened on the road, and how he had been made known to
them in the breaking of the bread.
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Cepena Csitnoro TikHs.

Jimypeiiini py6puxu: ITicns moeo, Ak ceésuleHux suzonoutye “bnazocnoserie
Llapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, césuenuxu cniearomo Tponap ooun
pas, a noou tiozo nosmoproromo. Jlani cesueHUKYU Cnisarms nepuiy non06uUHy,
a moou 3asepuiyromo opyey. Tak pobumo uio0H=, axc 0o cepedu neped uemeepeom
Bosnecinms.

Csimnuii muxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: IIpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzenie.

ITpokimen (rmac 4):

[Tom’siny iM’s1 TBO€ y BesakiM popi i popi (ITc 44,18).

Cmux: Ciryxait, JOYKO, i CIIOI/IAHb, i mpuxwumm Byxo TBo€ (I1c
44,11).

Anocron: (i 2,22-36):

Tumu ouamu IleTpo ckasas fo moogeit: «Myxi i3painbepkil
[Tocmyxarite oni cmoBa: Icyca HasapsanuHa, sakoro bor sacBiguus
ceperi Bac CUJIOK0, YyZlaMI i 3HaKaMy, 1o ix bor 3po6us mix
BaMIU yepes HbOTO, K BU caMi 3Haere, — otoro (Icyca), srigHo 3
BJI3HAYEHOIO IOCTAHOBOI i nependadyeHHsAM boxxnM, Bu Buanmm
i BOWIM pykaMu 6e33aKOHHVX, IPUOVBIIN IO XPecTa; JIoro

Bor Bockpecus, HOpBaBIIM ITyTa CMEPTH, 60 HEMOX/IUBO OYIIO,
11106 BOHa fiep>Kaja itoro B cBoil Biafi. bo [laBup npo HbOrO
kasas: S 6aunB [ocnoza mepemo MHOO 3aBXM, 60 BiH y MeHe
110 TIpaBulyi, o6 5 He 3axuTaBcA. OCh YOMY 3BECENTNIOCh MOE
cepue i 3pajiB Milt A3uK. [Jo TOro i1 TiJI0 MO€ BiillOYNMHE B HaJil.
bo i ne 30cTaBuI Ay MO€EL B a/ii i HE Jac TBOEMY CBATOMY
6aunty 3iTmiHHA. Tu faB MeHi JOpOTY XUTTS 3HATY; CIIOBHMII
MeHe pajiolllaMu Iepes TBoiM BujoM. Myxi 6patu! [lo3Bonbre
MeHi cMilo BaM ckasary npo narpispxa [laBupa, mo nomep i 6y
IIOXOBAHMIL, i Ipib JI0T0 y HaC IO I1eil ieHb. Aste, OYBIIM IIPOPOKOM
i 3HaBIIM, 110 bor KIATBOO IOMY IOK/IABCA IIOCAaAUTY Ha JI0TO
IIPECTOJIi IOTOMKA 3 JI0TO JIOHA, BiH IIPeIBUAIB i TOBOPUB IIPO
XpucToBe BOCKpeCiHH4, 110 aHi 10To fylra He Oy/ia 30CTaB/IeHa
B ajii, aHi 7ioro Tio He 6auno 3iTninug. Oupboro Icyca bor
BOCKDPECHUB, — MI BCi IIbOMY CBifKu. BiH, oTXXe, Bo3HeceHuit boxxoro

40



Wednesday, April 8 - Bright Wednesday; The Holy Apostles
Herodion, Agabus, Rufus, Asyncretus, Phlegontus and Hermes

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 4

I will remember your name* throughout all generations.
verse: Hear, O daughter, and see, and incline your ear. (Psalm
44:5,8)

Epistle: Acts 2:22-36

In those days, Peter said to the people, “You that are Israelites, listen
to what I have to say: Jesus of Nazareth, a man attested to you by
God with deeds of power, wonders, and signs that God did through
him among you, as you yourselves know— this man, handed over
to you according to the definite plan and foreknowledge of God,
you crucified and killed by the hands of those outside the law.

But God raised him up, having freed him from death, because

it was impossible for him to be held in its power. For David says
concerning him, ‘T saw the Lord always before me, for he is at my
right hand so that I will not be shaken; therefore my heart was
glad, and my tongue rejoiced; moreover my flesh will live in hope.
For you will not abandon my soul to Hades, or let your Holy One
experience corruption. You have made known to me the ways of
life; you will make me full of gladness with your presence’ “Fellow
Israelites, I may say to you confidently of our ancestor David

that he both died and was buried, and his tomb is with us to this
day. Since he was a prophet, he knew that God had sworn with

an oath to him that he would put one of his descendants on his
throne. Foreseeing this, David spoke of the resurrection of the
Messiah, saying, ‘He was not abandoned to Hades, nor did his
flesh experience corruption’ This Jesus God raised up, and of that
all of us are witnesses. Being therefore exalted at the right hand of
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npaBuiielo, ofep>xas Bif OTus obinsgHoro Caroro Jlyxa it BUIuB
110T0: OCh BOHO Te, II0 Bu 6aunmrte i1 gyete. [laBup 60 He 3iiiioB
Ha He0o, caM e BiH kaxe: [ociogp MoBuB Braguiii moemy: Canb
IIpaBOPYY MEHe, IIOKM He IOKJ/Ia[ly BOPOTiB TBOIX IIiJHI)XKOM Hir
TBOIX. Hexail, omxe, BBech iiM I3paina HaneBHO 3Hae, 110 bor
3po6bus [ocriogom i Xpucrom onporo Icyca, skoro Bu posim siim.»

Anvnys (tmac 2):

Cmux: Bennuae gyma Mo [ocniona i BospagyBaBcs oyX Miil y
bosi, Cnaci moim

Tk 1,46-47).

Cmux: Bo 3TIsIHYBCS Ha CMUpPEHH: paby cBOEL, ocb 60 BiffHMHI
ybnmaxatb MeHe Bci poau (JIk 1,48).

€Esanrernie: (Is 1, 35-51):

Y moii uac cmosié Vloan, 1ie it TBOE 3 i1Or0 y4HiB. YrieniBmm

X Icyca, Axknit HagxoauB, — MoBUB: «Och ATHenb boxxuit.»
ITouynu nBOE y4HiB, K BiH OT€ CKa3as, Ta i1 miuum 3a Icycom.
O6epnysBucs x Icyc i mo6aunBim, 1110 BOHMU JAYTh, MOBIB

no Hux: «Yoro myxkaere?» Ti >k fiomy: «PaBBi, — 1110 B mepexnazi
O3Hauae: Y4uTenio, — fie nepedysaeu?» Bifpik BiH im: «XopiTh
Ta nopuBiTbea.» Ilinum, otxke, i mobauny, fe nepedysae, i Toro
IHS 3a/IVILVIACS B HbOTO. Byrto sk 6/M3bKO ecsATOI TOAVHIL.
Amnppiit, 6pat Cumona Iletpa, 6yB ofHUM i3 TUX [BOX, 110,
IIOYYBIIN Voana, minm 3a HuM. 3ycTpiB BiH criepry 6para
ceoro CuMoHa 11 MOBUB JJO0 HbOT0: «Mu 3Hayuum Mecito, — 1110

y nepekiaji osHavae: Xpucroc.» I mpusis ioro mo Icyca. Icyc

e, IIAHYBIIM Ha HbOTO, CKasas: «Tu — CumoH, cun Vonu, tu
3Barumenicsa Kudar, — mo y nepexnazi o3navae: ITerpo (Cxers).
Hpyroro nua Bupimms nitu B [anunero; i sHaimosmmy Ounnna,
MOBMB /10 HbOTO: «I11 3a MHOI0.» A 6yB @ymn 3 Butcainy, 3 micta
Anppiesoro Ta Ilerposoro. 3ycrpis ®ummn Haranaina i ckasas
110 HBOTO: « MM 3HANIIIN TOrO, PO KOoro Moiicei y 3aKOHi mucas
i mpopoxku, — Icyca Viocudosoro cuna, 3 Hazapery.» Haranain
e oMy Ha Te: «A 110 fo6poro moxe 6yTn 3 Hazapery?» MoBus
no Hporo Oumun: «IIpuiian Ta mogusucs.» ITobaunsum Icyc, mo
Haranain HagxonuB 10 HbOTO, cKa3aB PO HbOTO: «OCh CIIpaBXHill
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God, and having received from the Father the promise of the Holy
Spirit, he has poured out this that you both see and hear. For David
did not ascend into the heavens, but he himself says, “The Lord

said to my Lord, “Sit at my right hand, until I make your enemies
your footstool”™ Therefore let the entire house of Israel know with
certainty that God has made him both Lord and Messiah, this Jesus
whom you crucified”

Alleluia, Tone 2

verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced in
God my Saviour.

verse: Because he has regarded the humility of his handmaid; for
behold, from henceforth all generations shall call me blessed. (Luke
1:46-47)

Gospel: John 1:35-51
At that time, John again was standing with two of his disciples, and

as he watched Jesus walk by, he exclaimed, “Look, here is the Lamb
of God!”

The two disciples heard him say this, and they followed Jesus.
When Jesus turned and saw them following, he said to them,
“What are you looking for?” They said to him, “Rabbi” (which
translated means Teacher), “where are you staying?” He said to
them, “Come and see.” They came and saw where he was staying,
and they remained with him that day. It was about four oclock in
the afternoon. One of the two who heard John speak and followed
him was Andrew, Simon Peter’s brother. He first found his brother
Simon and said to him, “We have found the Messiah” (which is
translated Anointed). He brought Simon to Jesus, who looked at
him and said, “You are Simon son of John. You are to be called
Cephas” (which is translated Peter).

The next day Jesus decided to go to Galilee. He found Philip and
said to him, “Follow me” Now Philip was from Bethsaida, the city
of Andrew and Peter. Philip found Nathanael and said to him,

“We have found him about whom Moses in the law and also the
prophets wrote, Jesus son of Joseph from Nazareth.” Nathanael said
to him, “Can anything good come out of Nazareth?” Philip said to
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i3paiIbTAHMH, 1[0 HEMa B HbOMY yKaBCTBa.» HaTanain xe itomy:
«3BifKinb 3Haem MeHe?» Ckasas Icyc, IpOMOBMBIIM /IO HBOTO:
«Ileprue, Hi>xk @umnn 3akmnKas Tebe, 6auuB s Tebe, Ak OyB €cn

IiJ; CMOKOBHUIIEI0.» BifmoBis >xe riomy HataHain: «Yuurenro,

™ — CuH boxwnit, Tu — nap Ispainis.» Icyc Bigkasas, MOBUBIIM IO
Hboro: «Tomy, 1110 51 MOBifiaB To6i: bauuBs 5 Tebe mix CMOKOBHMIIEIO,
- 70 11 Bipy! bauntumer 6inpure, Hk Te.» I ckasas 1o HbOTO:
«IcTMHHO, ICTUHHO Ka)Ky BaM: [To6aunTe Hebeca BiTKpuUTi, i
aHremiB boxxux, AK BUCXOmATD Ta cxomsATh Ha CuHa Y0/10Bivoro.»
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him, “Come and see” When Jesus saw Nathanael coming toward
him, he said of him, “Here is truly an Israelite in whom there is no
deceit!” Nathanael asked him, “Where did you get to know me?”
Jesus answered, “I saw you under the fig tree before Philip called
you.” Nathanael replied, “Rabbi, you are the Son of God! You are
the King of Israel!” Jesus answered, “Do you believe because I told
you that I saw you under the fig tree? You will see greater things
than these” And he said to him, “Very truly, I tell you, you will see
heaven opened and the angels of God ascending and descending
upon the Son of Man.”
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Yersep CaiTnoro TmxHsa

Jimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, sk césujeHux suzonoutye “bnazocnosexte
Lapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, cesueruxu cniearomo Tponap ooun
pas, a modu tiozo nogmopiotomv. Jlani csueHUKY cniéarmo neputy nonosuHy,
a moou 3asepuiyomo opyey. Tak pobumo uj00Hs, ax 0o cepedu neped uemesepeom
Bosnecinms.

Cesimnuii musxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: Ilpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzernie.

ITpokimen (rmac 3):

CniBaiite borosi Hammomy, criBaiiTe; ciBaiiTe IjapeBi HalIoOMY,
crisanre (Ilc 46,7).

Cmux: Bci Hapopu, 3anienyite pyKamu, BOCK/IMKHITb borosi
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

Amnocron: (i 1,1-8):

[Tepmry kHuTy 51 Hancas, o Teodirne, mpo Bce, o Icyc pobus Ta
1110 HaBYaB BiJ] OYATKY aXX [0 JHA, KOMM BO3Hiccs, nasin CBATUM
JlyxoM Hakasu arocronaMm, AKux co6i Bubpas. Bin mokasysas

iM cebe TaKOX y YMCTIeHHMX JJOKa3aX >KMBUM IIC/IA CBOET MYKU,
3’IBJISII0YNICH COPOK JIeHb IM i posnosigaoun npo boxxe [apcTtso.
Topi x caMe, K CIIOXXMUBAB XJIi0-Cib i3 HMMU, BiH HaKa3aB IM
€pycanumy He KUJATH, ajle YeKaTu o6itanni OTuA, mwo 11 Bu Bif
MeHe uynu; 60 VoaH XpucTuB BOfIO0, BU K Oy/eTe XpUILEHi 110
KibKOX IuX HAX CBATuUM Jlyxom. OTOX, 3i/iIOBIINCS, BOHU
nurany yoro: «locogy, 9u 1bOro 4acy sHOBYy Bm6ynyem Ispainesi
napctBo?» Bin Bifnosis im: «He Bama cripaBa sHaTH 4ac i mopy, 1o
ix OTenb mpu3HauMB y cBOI Biafii. Ta Bu npuiimere cumny CBATOro
Hyxa, mo Ha Bac 3iipe, i OyzmeTe MOIMU CBiffKaMu B Epycanumi, y
Bciit IOpmei Ta Camapii i1 @ 0 Kparo 3emi.»

Anwnys (tnac 4):

Cmux: HaTaram nyk i ycniBait, i japroit, icTuHM pagy i
narigHoCTH, i cripaBenyuBoctu (I1c 44,5).

Cmux: Bo3mo6us v npaBay i Bo3HeHaBuAiB T 6e33akonns (Ilc
44.8).

46



Thursday, April 9 - Bright Thursday; The Holy Martyr Eupsichius
(360-63)

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 3

Sing to our God, sing; sing to our King, sing.

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with the
voice of joy. (Psalm 46:7,2)

Epistle: Acts 2:38-43

In those days, Peter said to the people, “Repent, and be baptized
every one of you in the name of Jesus Christ so that your sins may
be forgiven; and you will receive the gift of the Holy Spirit. For the
promise is for you, for your children, and for all who are far away,
everyone whom the Lord our God calls to him” And he testified
with many other arguments and exhorted them, saying, “Save
yourselves from this corrupt generation.” So those who welcomed
his message were baptized, and that day about three thousand
persons were added.

They devoted themselves to the apostles” teaching and fellowship,
to the breaking of bread and the prayers. Awe came upon everyone,
because many wonders and signs were being done by the apostles.

Alleluia, Tone 4

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause
of truth, and meekness, and justice.

verse: You have loved justice and hated iniquity.(Psalm 44:5,8)
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E€sanrerie: (I 1,1-18):

Cnokounsiky 6yno CnoBo, i 3 borom 6yno Cnoso, i Cnoso 6yrno -
bor. 3 borom 6yno BoHo ciokoHBiky. Hum nocTaro Bce, i Himo,
1[0 TIOCTAJIO, He ITOCTao 6€3 HbOro. Y HbOMY Oy/I0 XKUTTA, i KUTTA
Oyno - cBiTno mopeit. I cBiTIO cBiTUTH Y TeMpsBi, i He MOHsIA
itoro TempsiBa. Bys uonosik, mocnauuit borom, im’st fiomy - Voan.
[TpnitiioB BiH CBiTKOM — CBiguuTM CBiT/IO, 11006 yci 3-3a HBOTO
yBipysanu. He 6yB BiH cBiT/0 — OyB yie, mo6 cBigunTy cBitio.
CrpaB)xHe TO 6yI10 CBIT/IO — Te, 11O MIPOCBIT/IIOE KOXKHY TIOAVHY.
Bono npuitimio y meit cBit. byno y cBiTi, i CBiT HUM BUHMK — i CBiT
He BIIi3HaB jioro. IIpuimio 1o cBoiX, — a CBOI J10T0 He NPUITHAIIN.
Kotpi > npuitHAIM 70oro — TMM Jjajao npaso AitbMu boxxumn
cTaTy, SIKi a iM’s1 710r0 BipyIOTh; Ki He 3 KPOBH, aHi 3 Ti/lecHOro
Oa>kaHHs, aHi 3 BOJIi JIIOICHKOI, /niie — Bixg bora Hapogumcs.

I CnoBo crano TioM, i ocenmnocsa MK HaMy, i M ClIaBy #10TO
6aunu - cnaBy €EayHOpoRHOrO Big OTIA, 6/1arogarTio Ta
icTuHot0 ciopHeHoro. CBifunTh Ipo Hboro Moaw, i mporomomye,
npoMoBAwYn: «Och ToI, PO KOro A ropopus: Toii, 1o Jife 3a
MHOI0, iCHYBaB IlepeJio MHOI0, OyB paHilie 3a MeHe.» Bip itoro
MOBHOTY MPUITHSIN BCi MU — Gmaropath 3a 67arogarb. 3akoH 60
OyB maHui Big Morices, 61arofarh ke if icTMHa Ipuitlia yepes
Icyca Xpucra. HixTo it Hikonmn bora He 6auns. €qunoponunit CuH,
o B OTILIleBOMY /IOH, — TOIT 00’ ABUB.
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Gospel: John 3:1-15

At that time, there was a Pharisee named Nicodemus, a leader of
the Jews. He came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we
know that you are a teacher who has come from God; for no one
can do these signs that you do apart from the presence of God.”
Jesus answered him, “Very truly, I tell you, no one can see the
kingdom of God without being born from above.” Nicodemus said
to him, “How can anyone be born after having grown old? Can one
enter a second time into the mother’s womb and be born?” Jesus
answered, “Very truly, I tell you, no one can enter the kingdom

of God without being born of water and Spirit. What is born of
the flesh is flesh, and what is born of the Spirit is spirit. Do not be
astonished that I said to you, “You must be born from above. The
wind blows where it chooses, and you hear the sound of it, but you
do not know where it comes from or where it goes. So it is with
everyone who is born of the Spirit.” Nicodemus said to him, “How
can these things be?” Jesus answered him, “Are you a teacher of
Israel, and yet you do not understand these things? “Very truly,

I tell you, we speak of what we know and testify to what we have
seen; yet you do not receive our testimony. If I have told you about
earthly things and you do not believe, how can you believe if I

tell you about heavenly things? No one has ascended into heaven
except the one who descended from heaven, the Son of Man. And
just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the
Son of Man be lifted up, that whoever believes in him may have
eternal life.
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I aramia Ceitnoro TvokHa

Jimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, sk césujeHux suzonoutye “bnazocnosexte
Lapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, cesueruxu cniearomo Tponap ooun
pas, a modu tiozo nogmopiotomv. Jlani csueHUKY cniéarmo neputy nonosuHy,
a moou 3asepuiyomo opyey. Tak pobumo uj00Hs, ax 0o cepedu neped uemesepeom
Bosnecinms.

Cesimnuii musxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: Ilpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzernie.

ITpokimeH (rmac 8):

Ha Bcro semitro BUIIUIO BiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIiB BCEJIEHHOI
rnaronu ix (ITc 18,5).

Cmux: Hebeca noBifatoThb caBy 60Xy, TBOPiHHS X PYK i10r0
crioBinae TBepap (I1c 18,2).

Amnocron: (i 3,1-8):

Y mi oni [lempo i Vioan inuiu y Xpam Ha MOJIUTBY O JIeB ATii
roguHi. A 6yB TaM 40/IOBiK KpMBMII BiJj IOHA MaTepi CBOEI, IKOTO
IPUHOCUIN i KTanmu LofHs Oist aBepeii Xpamy, 1110 3BaIuCsA
KpacHumu, npocutyt MUIOCTHHI Bifj THX, 1O MM [0 XpaMmy. Ak
Tinbky Bin mo6auns [letpa i MoaHa, 1o came BXOAMIN y XpaM,
TMOTPOCUB Y HUX MWIOCTUHIO. [leTpo 3 MoaHoM, COTIAHYBIIM
Ha HbOTO, cKasamu: «Iaub Ha Hac!» Toil BAUBIABCH Y HUX,
criofiBaro4mcs moch Biff HUX pictatu. [lerpo mpomoBus: «Cpibna it
30/10Ta HeMa y MeHe; 1110 XK Malo, Te To0i gato: B im’s1 Icyca Xpucra
HasapsaHuHa, BcTanb i xopu!» I cxonmsium itoro 3a npasuijio,
HifBiB iioro, i Tiel XBuIi OKpitn itoro Horu 3 cyrnobamu. Beras
TOJ, 31pBaBIINCD, i [I0YaB XOAUTY I YBIILIOB 3 HUMU Y XpaM,
XOfA4Y, MifICKaKyroun i xBansaun bora.

Anwnys (tmac 1):

Cmux: IcioBifsaTh Hebeca yyna TBoi, [ocrioay, i icTuHy TBOIO B
nepksi ceaTux (Ilc 88,6).

Cmux: bor mpocnasmoBannit Ha papi cesatux (Ilc 88,8).
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Friday, April 10 - Bright Friday; The Holy Martyrs Terence,
Pompeius and Others with them

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 8

Their utterance has gone forth into all the earth,* and their words
unto the ends of the world.

verse: The heavens tell the glory of God, and the firmament declares
the work of His hand. (Psalm 19:5,2)

Epistle: Acts 3:1-8

In those days, Peter and John were going up to the temple at the
hour of prayer, at three oclock in the afternoon. And a man lame
from birth was being carried in. People would lay him daily at the
gate of the temple called the Beautiful Gate so that he could ask for
alms from those entering the temple. When he saw Peter and John
about to go into the temple, he asked them for alms. Peter looked
intently at him, as did John, and said, “Look at us” And he fixed his
attention on them, expecting to receive something from them. But
Peter said, “I have no silver or gold, but what I have I give you; in
the name of Jesus Christ of Nazareth, stand up and walk” And he
took him by the right hand and raised him up; and immediately his
feet and ankles were made strong. Jumping up, he stood and began
to walk, and he entered the temple with them, walking and leaping
and praising God.

Alleluia, Tone 1

verse: The heavens shall confess Your wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 88:6,8)
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E€sanrerie: (Is 2,12-23):

Y moii wac nogascs Icyc y Kanepnayw, BiH cam i itoro Martu it
Oparu Ta yuHi itoro, i mepe6ynu Tam mekinbka fgHiB. Hezabapom
Oyna ropericpka ITacxa, Tox Icyc Bupymms go €pycanumy i 3ycTpis
y XpaMmi TuX, 110 IpofiaBajM BOJIiB, OBeIb i TOMy06iB, a i MiHATIN
cupinu Tex. I 3poouBim 61y i3 MOTY33s, IOBUTaHAB YCiX i3 Xpamy,
reTh i3 BiBIIAMMU 11 BOJIaMM, TPOLIi MiHAVIIIB IIOPO3CUIIAB i CTONIN
nonepexuzaas. [IpogaBisim sxe rony6iB ckazas: «3abepiThb oTe
3Bifgcn, He po6iTh oMy OTist MOrO TOproBuM gomom!» ITpuragamm
TOfi #10T0 Y4HI, [0 HamucaHo Oyro: «PeBHiCTh fOMy TBOTO
noigaTuMe MeHe». A 107l 03Ba/lNCh i MOBU/IN 10 HbOTO: «SIKuM
3HAKOM JOBeJiell, 110 TaKe YMHMII?» Icyc Bifipik iM y BifiIOBifb:
«3pyliHyiiTe XpaM Lieli, a 51 J10To 3a TpM JHi mocrasio.» K0gei x
BifiKasanu: «byoBaHO XpaM 1ieil COPOK i IIICTh POKiB, a TU J10TO
IIOCTAaBMUII 3a TP IHi?» Ta BiH rOBOpUB IpO XpaM CBOTO Tijla, TOX
KOJIM BOCKPeEC i3 MepPTBUX, TO 11 IPUTaaju JIOTo y4Hi, 1110 BiH oTe
roBopus iM, i yBipysau IIucaHHIO Ta c/0BY, Ake Icyc 6yB Bupik. A
ko 6yB BiH Ha cBATO [lacxy B €pycanumi, To 4nc/ieHHi, 6a4yMBIIN
1ioro Yynia, AIKi BiH TBOPUB, YBipyBam B i10ro iM 4.
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Gospel: John 2:12-22

At that time, Jesus went down to Capernaum with his mother, his
brothers, and his disciples; and they remained there a few days.
The Passover of the Jews was near, and Jesus went up to Jerusalem.
In the temple he found people selling cattle, sheep, and doves,

and the money changers seated at their tables. Making a whip of
cords, he drove all of them out of the temple, both the sheep and
the cattle. He also poured out the coins of the money changers and
overturned their tables. He told those who were selling the doves,
“Take these things out of here! Stop making my Father’s house

a marketplace!” His disciples remembered that it was written,
“Zeal for your house will consume me.” The Jews then said to him,
“What sign can you show us for doing this?” Jesus answered them,
“Destroy this temple, and in three days I will raise it up.” The Jews
then said, “This temple has been under construction for forty-six
years, and will you raise it up in three days?” But he was speaking
of the temple of his body. After he was raised from the dead, his
disciples remembered that he had said this; and they believed the
scripture and the word that Jesus had spoken.
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Cy6ota Csitoro TvokHs

Jimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, sk césujeHux suzonoutye “bnazocnosexte
Lapcmeo” ti nodu sionosioaromo ‘Amin”, cesueruxu cniearomo Tponap ooun
pas, a modu tiozo nogmopiotomv. Jlani csueHUKY cniéarmo neputy nonosuHy,
a moou 3asepuiyomo opyey. Tak pobumo uj00Hs, ax 0o cepedu neped uemesepeom
Bosnecinms.

Cesimnuii musxcoenv boxecmeenna Jlimypezis camo ax y
Benuxoonto xpim: Ilpoximen, Anocmon, Anunys, i €eanzernie.

ITpokimen (rmac 3):

Tocnopp mpocBimeHHs Moe i ciacuTens Miit,* koro yboroca? (Ilc
26,1)

Cmux: Tocioib 3aXMCHUK XKUTTS MOTO, KOTO YCTPALIYCA?

(TTc 26,1)

Amnocromn: (i 3,11-16):

Y Ti gHi, TOMY 110 0370pOBNEHNIT KpUBMii TpuMaBcA [letpa i1
VoaHa, yBech HapOJI, 3MBOBAHMIA, TPUGIT 10 HUX Y TPUTBOP,
3Baunit ConomonouM. [Tob6auusiun 1e IleTpo, mpoMoBMB /10
Hapopy: «Myxi ispainbcepki! YoMy puByerecs 3 nporo? Yomy

BU IVBUATECH Ha HAC, HEMOB OV MV BUMHWJIV BJIACHOIO CHJIOKO

i (HammM) GraroyecTsiM Te, 1110 olet XoauTh? bor ABpaama,
Icaaka i fIxoBa, bor oTuiB HammMx, npocmaBus cyry cBoro Icyca,
1110 JI0TO BU BN/ i Bigpekmnca nepen [Innarom, konm nen
IpUCYAuB Jioro myctuty; Bu x Cearoro i [IpaBegHoro spexmmcs i
IpoCuy, o6 BaM IIOMITyBaHO YO/IOBiKa fymoryos, a Teopus
XXUTTSA BOWIN, IKOro Bor BoCKpecuB 3 MEepTBUX, YOMY MU CBiKIL.
I yepes Bipy B 110T0 iM’s1 — OLIbOTO, 1110 BU HadnTe i 3HAETE, ITOTO
iM’s1 3akpinmocs, i Bipa, 10 Yepes HbOTO, ajia IOMy IIOBHE
BIJy>KaHHA IIepe] yciMa BaMIL.

Anwnys (tnac 8):
Cmux: Tocriofib BOLApUBCs, B KPACy 30ATHYBCS, 30[ATHYBCS
Tocrionp B cuny i nepenosicaBes (Ic 92,1).

Cmux: I Bin 60 yTBepAuB BCe/leHHY, BOHa He nopyumTbes (I1c
92,1).
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Saturday, April 11 - Bright Saturday; The Holy Priest-Martyr
Antipas, Bishop of Pergamos in Asia (81-96)

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Bright Week Divine Liturgy is the same as on Pascha Sunday
except: Prokeimenon, Epistle, Alleluia, and Gospel.

Prokeimenon, Tone 3

The Lord is my light and my Saviour;* whom shall I fear.

verse: The Lord is the protector of my life; of whom shall I be afraid.
(Psalm 26:1)

Epistle: Acts 3:11-16
In those days, all the people ran together to them in the portico
called Solomon’s Portico, utterly astonished.

When Peter saw it, he addressed the people, “You Israelites, why
do you wonder at this, or why do you stare at us, as though by our
own power or piety we had made him walk? The God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of Jacob, the God of our ancestors
has glorified his servant Jesus, whom you handed over and rejected
in the presence of Pilate, though he had decided to release him.
But you rejected the Holy and Righteous One and asked to have

a murderer given to you, and you killed the Author of life, whom
God raised from the dead. To this we are witnesses. And by faith

in his name, his name itself has made this man strong, whom you
see and know; and the faith that is through Jesus has given him this
perfect health in the presence of all of you.

Alleluia, Tone 8

verse: The Lord is king; he is robed in majesty; the Lord is clothed
with strength and has girded himself.

verse: For he has established the world which shall not be shaken.
(Psalm 92:1)
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€sanrerie: (Is 1,1-18): Crokonsiky 6yno CrnoBo, i 3 borom 6yno
Crnoso, i Croo 6y1o - bor. 3 borom 6y10 BoHO criokoHBiky. Hum
IIOCTAJIO BCe, i HillO, III0 ITOCTAI0, He IIOCTaIo 6e3 Hboro. Y HbOMY
Oy >XMTTH, 1 XNUTTA 6y/I0 — cBiT/NIO Mopeit. I cBiT/IO CBITUTD y
TeMPIBI, 1 He IOJHAIA JI0TO TeMpsABa. byB 40/0BIK, TOC/IaHU
Borowm, iM’s1 Tiomy — Moam. IIpuitinoB BiH CBIJKOM — CBifUNTH
cBiTn0, 1100 yci 3-3a HpOTO yBipyBa/u. He 6yB BiH cBiT/IO - 6YB
nuie, mo6 cigunTy cBiTno. CripaBXHE To O6y/I0 CBiTIO — Te, 110
IIPOCBIT/IIOE KOXKHY MI0AMHY. BoHO npuiinuio y uei cBit. byno y
CBiTi, i CBIT HMM BMHMK — 1 CBiT He BIIi3HaB Jioro. IIpuinino go
CBOIX, — a CBOI Jioro He npuitHAMN. KoTpi )X npuitHAIN 10T0 — TUM
fajo mpaso AitbMyu bo>kymMu ctaTy, sKi a iM's 110ro BipyroTh; AKi
He 3 KPOBH, aHi 3 Ti/leCHOTO Oa)kaHHS, aHi 3 BOJI JTIOfICHKOI, /IUIIIe

- Bipg bora Hapogunucsa. I CnoBo cTano Tinow, i ocennmocsa Mixx
HaMM, i My cmaBy ¥ioro 6a4miy — cnaBy ExarHOpogHoro Big OTiid,
671aroflaTTIo Ta iCTMHOK CHoBHeHoTo. CBiT4nTh Mpo Hboro VoaH, i
IPOToJIOUIYeE, poMOBAtoun: «Och TO, IPO KOro s ropopus: Toit,
1] Jifie 32 MHOIO, iCHYBaB Ilepefio MHOI0, OyB paHillle 3a MeHe.» Bif
JI0TO TIOBHOTY MIPUITHSIIN BCi MU — G/1arofjaTh 3a 671arogarhb. 3aKOH
60 6yB manwmit Bif, Moiices, 6arofaTs e 71 iCTMHA IpUIIUIA Yepes
Icyca Xpucra. HixTo it Hikonmn bora He 6auns. Equnoponunit CuH,
o B OTILIleBOMY JIOHi, — TOIT 00’ ABUB.
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Gospel: John 3:22-33

At that time, Jesus and his disciples went into the Judean
countryside, and he spent some time there with them and baptized.
John also was baptizing at Aenon near Salim because water was
abundant there; and people kept coming and were being baptized
—TJohn, of course, had not yet been thrown into prison. Now a
discussion about purification arose between John’s disciples and

a Jew. They came to John and said to him, “Rabbi, the one who
was with you across the Jordan, to whom you testified, here he is
baptizing, and all are going to him.” John answered, “No one can
receive anything except what has been given from heaven. You
yourselves are my witnesses that I said, ‘T am not the Messiah,

but I have been sent ahead of him. He who has the bride is the
bridegroom. The friend of the bridegroom, who stands and hears
him, rejoices greatly at the bridegroom’s voice. For this reason my
joy has been fulfilled. He must increase, but I must decrease.” The
one who comes from above is above all; the one who is of the earth
belongs to the earth and speaks about earthly things. The one who
comes from heaven is above all. He testifies to what he has seen and
heard, yet no one accepts his testimony. Whoever has accepted his
testimony has certified this, that God is true.
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2-a Hemina Ilacxu. Tomuna Heminsa.

Ticns moeo, sk ceaueruk eueonoutye “bnazocnosentne Llapcmeo” il moou
gionosioaromov ‘Aminv”, césiujeHuku cnisaromo Tponap o0urn pas, a noou
11020 nosmoproromv. JJani césuleHUKY CNisamo nepuiy noiosuHy, a aoou
3aseputytomo opyey. Tak pobumo u,00Hs, axc 00 cepedu neped uermeepeom
Bosnecinms.

Tponap:
XPpHCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IOJ0MAB, i TUM, 1110
B Irpo0ax, >KUTTA lapyBaB (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 7): Xou 3anevyaranuii 6yB rpi6,* sk >xutts i3 rpo0y
BO3ciAB i, XpucTe boxke,* i, xou 3aMKHeHi Oyu iBepi,* ydeHMKaM
IIPeJCTaB €CU, IK BOCKPECEHH BCiX,* yX IIpaBuMit yepe3 HUX
OOHOB/TIOIOYY HaM,* TI0 BeJIVIKiVl TBOIIT MUJIOCT.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcskyac, i Ha
BiKM BiuHi. AMiHb.

Konoax (enac 8): JonnTnnBoO IeCHUIEI0 XUTTEQAHI* TBOI pebpa
Toma nposipus, Xpucte boxxe,* 60, xou 3aMKHeHi Oynu aBepi,

SIK T YBIJIIIOB,* BiH i3 iHIIMMM anlocTONMaMM KJIMKaB 70 Tebe:*
Tocions ecu i bor miii.

IIpoximen (2nac 3):

Benukunit [ocnopp Ham i Besmka cuia 10ro,* i po3yMoBi itoro
HeMmae Mmipn (I1c 146,5).

Cmux: XBanite Tocrioma, 60 6maruii ncanom, borosi Hamomy
Hexail conopke Oyne xBaninus (I1c 146,1).

Anocron: (i 5,12-20):

Tumu OHAMU PYKaMM aIlOCTO/IB pobuyiocs 6araTo 3HaKiB i yyzmec y
Hapopi. Yci Bonu nepebysanyu ogHOAYIIHO y nputBopi ConomoHa,
1 HIXTO CTOPOHHIN HE HACMIIIOBABCA [0 HUX IIPUCTATH; OfTHAK
Hapoj XBa/uB ix BenbMu. Bipyrounx gemani 6inbie i1 6inpie
npucrasano fo Iocnosa, cuma >KiHOK 1 4O/IOBIKiB; TaK, 11O /I HA
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Sunday, April 12 - Second Sunday of Pascha: Sunday of Thomas;
Our Venerable Father and Confessor Basil, Bishop of Parios (741-
75)

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 7: While the tomb was sealed, O Christ God, You
dawned as life from the sepulcher, and while the doors were shut,
You came to Your disciples, the Resurrection of all, renewing a right
spirit in us through them, according to Your great mercy.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: With his searching hand, Thomas explored Your
life-giving side, O Christ God. For when You entered while the
doors were shut, he called out to You with the rest of the Apostles:
You are my Lord and my God!

Prokeimenon, Tone 3

Great is our Lord and great is His strength;* and of His knowledge
there is no end.

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be sweet to
our God. (Psalm 146:5,1)

Epistle: Acts 5:12-20

In those days, many signs and wonders were done among the
people through the apostles. And they were all together in
Solomon’s Portico. None of the rest dared to join them, but the
people held them in high esteem. Yet more than ever believers were
added to the Lord, great numbers of both men and women, so that
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BY/IMILIi BUHOCVIV HE[Y>KMX 1 KJTa/Iu Ha ITOCTe/IAX i Ha JTXKKax, 1100,
K itume Iletpo, 6opait TiHb 110ro Ha KOrOHeOY/b 3 HUX YIIaja.
Cwta jropiedt 36upasach HaBiTh 3 JOBKOUIIHIX MicT Epycanumy,
HEeCy4M XBOPUX Ta TUX, L0 IX MY4YM/IM HEYUCTI JyXu, i BOHU BCi
BUAY)XYBai. YCTaB TOAI IEPBOCBAILIEHNUK i BCi Ti, 1[0 Oy/M 3 HUM,
- To OyIa cexTa cafiykeis, — i, IOBHi 3a3[poOIl[iB, HAK/Ia/IM PYKM Ha
aIIOCTOIIB i BKMHY/IM IX IO TPOMa/CbKOI B’ I3HMIII. AJie BHOYI aHTeT
TocrioyieHb BiuMHMB [Bepi B'I3HMII ¥, BUBIBIIM 1X, MOBMB: «ImiTh
i, cTaBIIM B XpaMi, TOBOPITh ;O HAPOAY BCi C/TIOBA XKUTTH 11bOT0.»

Anunys (enac 8):

Cmux: Ilpuiipite, paficHo 3acniBaiimo [ocriozieBi, BOCKIMKHIM
bory, Cnacurenesi Hammomy (Ilc 94,1).

Cmux: bo bor — Benukuit locniofp i ap BenmmMkuii 1o Bciit 3emi
(TIc 94,3).

€sanczenie: (Is 20,19-31):

A sK 3Be4Opino, TOro caMoro JHs, NepIIOro B TUXKHI, — a iBepi K
Oynu 3aMKHeHi TaM, fie mepebyBanm y4Hi: cCTpaxanmich 60 ofeis,

- yBixoputsb Icyc, cTaB mocepenuHi Ta it Kaxke im: «Mup Bam!»

Ile mpomoBuBIIY, TIOKa3aB iM pykn it 6ik. I BpagyBanuch yuHi,
no6aunsimy focnopa. I me pas Icyc im kaxxe: «Mup Bam!» Ik meHe
nocnaB OrTelp, Tak A MOCuIaw Bac.» Lle mpomoBuBLIN, IVXHYB

Ha HMX i Kaxe im: «[Ipuiimite [lyxa Cssaroro! Komy Bigmycrure
IpiXM — BIiIIyCTATHCA IM, KOMY X 3aTPUMAETE — 3aTPUMAIOThCA.»
Toma X, OfMH 3 IBaHAJIATHOX, Ha MIPi3BUCHKO BM3HIOK, He OYB 3
HYIMM, KO/ To npuitmioB 6yB Icyc. Tox nmosiganu itomy iHmi y4Hi:
«Mu Tocriopra 6aunn.» Ta BiH Bifpik: «fkio He mo6avy Ha 7ioro
pyKax 3HaKiB Bifj LIBAXIB i He BK/IaZly CBOTO Ia/Iblid y Miclle, Jie
Oynu LBAXM, a I pyKu MOE€I He BKIafy B Oik iforo, — He moBipo!»
ITo BicbMoOX AHAX 3HOBY Oy/Iu BIOMa Jioro yuHi, a it Toma 3 HMMN.
I BBixomuTh Icyc, — a ABepi O6ynu 3aMKHeHi! — cTae mocepeauHi Ta
i1 kaxe: «Mup Bam!» A topi mpomosise fo Tomu: «Ilomaii cionu
TBIi1 I1ajIellb 1 I7IAHb Ha MOI PyKu. | pyKy TBOIO IPOCTATHY i BK/Iagu
ii y 6ik miit. Ta 11 He 6ynb HeBipyrouuii, — a Bipyrounit!» I Binkasas
Toma, moBuBIINM 10 HbOTO: «Tocmoab Miit i bor miit!» I kaxe itomy
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they even carried out the sick into the streets, and laid them on cots
and mats, in order that Peter’s shadow might fall on some of them
as he came by. A great number of people would also gather from
the towns around Jerusalem, bringing the sick and those tormented
by unclean spirits, and they were all cured.

Then the high priest took action; he and all who were with him
(that is, the sect of the Sadducees), being filled with jealousy,
arrested the apostles and put them in the public prison. But during
the night an angel of the Lord opened the prison doors, brought
them out, and said, “Go, stand in the temple and tell the people the
whole message about this life”

Alleluia, Tone 8

verse: Come, let us sing joyfully to the Lord, let us acclaim God our
Saviour.

verse: For God is the great Lord and the great king over all the
earth. (Psalm 94:1,3)

Gospel: John 20:19-31

When it was evening on that day, the first day of the week, and the
doors of the house where the disciples had met were locked for fear
of the Jews, Jesus came and stood among them and said, “Peace

be with you.” After he said this, he showed them his hands and his
side. Then the disciples rejoiced when they saw the Lord. Jesus said
to them again, “Peace be with you. As the Father has sent me, so I
send you.” When he had said this, he breathed on them and said to
them, “Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they
are forgiven them; if you retain the sins of any, they are retained.”
But Thomas (who was called the Twin), one of the twelve, was not
with them when Jesus came. So the other disciples told him, “We
have seen the Lord” But he said to them, “Unless I see the mark of
the nails in his hands, and put my finger in the mark of the nails
and my hand in his side, I will not believe.”

A week later his disciples were again in the house, and Thomas was
with them. Although the doors were shut, Jesus came and stood
among them and said, “Peace be with you.” Then he said to Thomas,
“Put your finger here and see my hands. Reach out your hand and
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Icyc: «ITobauns Mewe, To 11 Bipyeur. llacnuBi Ti, ki, He 6aymBIIy,
yBipyBanu!» lle 11 iH1Ii YMC/IeHH] Yy/ieca, 110 IX He CIIMCAHO Y Ll
KHI3i, BuMHMB Icyc Ha o4y cBOiX yuHiB. A Ijii — criucaHo, mo6
yBipyBamu By, o Icyc — Xpucroc, Cun boxmnit, a Bipysasuin, —
1106 MajIv XUTTS B JIOTO iM 5.

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnopimas bnaropgaThiin: Yucras JliBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHMII i3 rpo0y, i
MEPTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIOM, BECETIThCA.

Ipmoc (rnac 1): CsiTucs, cBitucs, HoBuil Epycanume, cnasa 60
Tocnogusa Ha T061 Boscista. Paziit HuHi i Becenucs, Ciose. A 1u,
Yucras, kpacyiica, boropoauiie, BOCTaHHAM pO>KJeHHS TBOTO.

IIpuuacumii: IToxsamu, Epycanume, [ocnopa, xsanu bora Tsoro,
Cione (Ilc 147,1). Ammys (x3).

3amicmo bnazocnose, xmo tide 6 im’st [ocnoone: Xpuctoc BOCKpec
i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/IAB, i TUM, 1[0 B TPOOAX, KUTTS

llapyBaB.

3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MEpTBMX, CMEPTIO CMEPTb IIO[JONIAB, i TUM, IIO B Ip00ax, >KUTT

llapyBaB.

3amicmv Hexatl cnosHamucsa: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBIUX,
CMEpTIO CMePTD IOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipo0ax, XXUTTS JapyBas (x3).

3amicmo Byov im’st [ocnoone: XpuUCcToC BOCKpeC i3 MEepTBUX,
CMEPTIO CMEPTB ITOfI0NIAB, 1 TMM, 110 B rpobax, SKUTTA JapyBaB (x3).
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put it in my side. Do not doubt but believe.” Thomas answered him,
“My Lord and my God!” Jesus said to him, “Have you believed
because you have seen me? Blessed are those who have not seen
and yet have come to believe.” Now Jesus did many other signs in
the presence of his disciples, which are not written in this book. But
these are written so that you may come to believe that Jesus is the
Messiah, the Son of God, and that through believing you may have
life in his name.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice! Shine,
shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon
you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste Mother of
God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn
Praise the Lord, O Jerusalem.* Praise your God, O Sion.* Alleluia,
alleluia,* alleluia. (Psalm147:1)

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.
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I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amMK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0/IAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/IOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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3-a Hepina ITacxu. Hepinga MupoHocuip.

Ticns moeo, Ak césAwernux euzonoulye “bnazocnosenue Llapcmeo” i noou
. . « . » :

gionosioaromo ‘Aminv”, césueHuku cnisaromo Tponap o0urn pas, a noou

ii020 nosmoproromv. Jlani césuleHUKY CNiearmv nepuiy noiosuHy, a aoou

3aseputyromo opyey. Tax pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu nepeo uermeepzom

Bosnecinns.

Tponap:
XpHCTOC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJJ0NIAB, 1 TUM, 1[0
B rpo6ax, XUTTS BapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 2): Konu sivimos Tu go cmepTn, XKurrsa 6escmeprre,*
TOJIi afi yMEPTBUB TH 6mcrinaaM boxxecrsa.* Komnm x i yMepaux
i3 rmm6uH nigseMHux Bockpecus Tu,* Bci cum HebecHi B3uBamm:*
Kurrepasue, Xpucre boxke Ha, crasa To6i.

Tponap (enac 2): bmaroobpasuuit Vocud, 3 mpesa 3sHABIIM
IPeYICTEE Ti/IO TBOE,* IIAl[AaHNIIE0 YMCTOI OOBUB,* i apoMaTaMu
B rpo0i HOBIM, IMOKPUBIIY, IIOJIOXKMB;* Ta IO TPbOX FHIX BOCKpeC
ecu, [ocopm,* mapyroun CBiTOBI BEIMKY MUTIICTb.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBsi.

Konoak (enac 2): PajyBaTicsi MUPOHOCHIAM IIOBETiB Ti,* IUIad
npamaTtepi €BM BTUXOMMPMB TU BOCKPECIHHAM TBOIM, XpiicTe
boxe,* amocronam >xe TBOiIM mpomnosigyBaty moseniB Tu:* Crac
BOCKpec i3 Tpoby.

I HuHi, i HoBcgKYac, i Ha BiKM BiyHi. AMIiHb.

Komnoaxk (enac 8): Xou i y rpi6 3iitimos i1, bescmepTmit,* Ta agoBy
3pyJiHYBaB TU CUITY,* i BOCKpeC €CH AK IepeMoxKelb, Xpucre boxe,*
JKiHKaM-MUPOHOCULIAM 3BicTBIIN: PafyriTecs,” i TBOIM anocronam
MUPp JlapyelL ™ MagIyM MOJa€ll BOCKPECIHHA.
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Sunday, April 19 - Third Sunday of Pascha: Sunday of the
Myrrhbearing Women; Our Venerable Father John the Ancient
Hermit (c. 800)

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 2: When You went down to death, O Life
Immortal,* You struck Hades dead with the blazing light of Your
divinity.* When You raised the dead from the nether world,* all
the powers of heaven cried out:* “O Giver of Life, Christ our God,
glory be to You!”

Troparion, Tone 2: The noble Joseph took down Your most pure
body from the tree.* He wrapped it with a clean shroud and
aromatic spices* and placed it in a new tomb.* But on the third day
You arose, O Lord,* granting the world Your great mercy.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 2: You commanded the myrrh-bearers to rejoice,
O Christ God,* and ended the grief of our mother Eve by Your
Resurrection.* You ordered the apostles to proclaim to all:* “The
Saviour is risen from the tomb.”

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
Resurrection to the fallen.
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IIpoximen (2nac 6):

Cnacy, Toctiogu, mopeit Tsoix* 1 671aroc10BM CIIaikoOeMCTBO TBoe€
(I1c 27,9).

Cmux: lo Te6e, Tociopu, B3uBatumy; boxxe Miit, He BifiBepTaiich
moBukn Big mene (Ilc 27,1).

Anocmon: (i 6,1-7):

Tumu OHAMU, KONIU YYHIB CTABA/IO Aefasti Oiblie, 3YMHUIOCH
HapiKaHHA re/UICHICTIB Ha €BpeiB, 110 B/iB iXHiX 3aHem0aHO B
oAeHHiN cy>x6i. Tozi fBaHAAIATEPO NPUK/INKAIN IPOMATY
y4HiB i ckazanu: «He nmymauTh HaM MIInT C10BO boxke i mpu
cronax cayxutn. Harnenite co6i, orxe, 3-moMix Bac, oparun,
CiMOX MYXiB 106poi cnaBy, MoBHUX Jlyxa Ta MypOCTH, @ MU

ix mocTaBUMO 114 1i€l cmy>xk6m; cami ) My 6yfieMo MUIBHO
nepebyBaTy y MOJIMTBI i Cy>kiHHI coBa.» Briogo6anocs 1e c1oBo
Bcili rpoMani 11 Bubpamu Credana, My»xa, MoBHOro Bipu i CBsiToro
Hyxa, ®unnmna, IIpoxopa, Hikanopa, Tumona, [lapmena ta
Mukonas, nposenita 3 AHTIOXil, i TOCTaBMIN IX IIepef aloCToIaMuI
i, MIOMOIMBIINCE, IOK/IA/IA HAa HUX PpyKu. I pocso cmoBo boxe Ta
MHOXMJIOCh YMCJIO Y4YHiB y Epycanumi BenbMy, i BennKa cuia
CBAIIEHNUKIB Oy CTyXHAH] Bipi.

Anwnys (tmac 8):

Cmux: bnarosonus ti, [ociopu, 3eMiio TBOIO, TU IIOBEPHYB
rontoH koBiB (I1c 84,2).

Cmux: MunicTs i icTuHa 3ycTpinucs, npasaa i Mup obiinyBanucs
(ITc 84,11).

€eanzenie: (Mp 15,43-16,8):

Y moii uac Viocud ApumareiichbKuit, TOBaKHUI PaJIHUK, 11O i
caMm ouikyBaB boxoro IlapcTBa, npn6bys i, cMiMBO BBIIIOBIIN
no IInnara, monpocus 1ino Icyca. IInmar e spuByBaBcs, 110 BXe
BMeEp; i IPUKIMKABIIM COTHUKA, CIIUTAB J10T0, YM JABHO ITIOMEP.
JHloBimaBIINCh Bif COTHUKA, BiH BUIAB VIOCM(I)OBi TiJI0; a VIOCI/{(b,
KYNMBIIY ITOJIOTHO, 3HAB J10T0, 0OTOPHYB IOJIOTHOM i IIOK/IaB
Jioro y rpobi, 110 6yB BUCi4eHMIT Y CKeli; ITOTIM IPUKOTHUB KaMiHb
110 Bxofy rpo6y; Mapisi sx Marmanuna it Mapis, matu Vocuda,
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Prokeimenon, Tone 6

Save Your people, O Lord, * and bless Your inheritance.

verse: Unto You I will cry, O Lord, my God, lest You turn from me
in silence. (Psalm 27:9,1)

Epistle: Acts 6:1-7

In those days, when the disciples were increasing in number, the
Hellenists complained against the Hebrews because their widows
were being neglected in the daily distribution of food. And the
twelve called together the whole community of the disciples and
said, “It is not right that we should neglect the word of God in
order to wait on tables. Therefore, friends, select from among
yourselves seven men of good standing, full of the Spirit and of
wisdom, whom we may appoint to this task, while we, for our part,
will devote ourselves to prayer and to serving the word.” What they
said pleased the whole community, and they chose Stephen, a man
tull of faith and the Holy Spirit, together with Philip, Prochorus,
Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, a proselyte of Antioch.
They had these men stand before the apostles, who prayed and laid
their hands on them. The word of God continued to spread; the
number of the disciples increased greatly in Jerusalem, and a great
many of the priests became obedient to the faith.

Alleluia, Tone 8

verse: You have shown favour to Your land, O Lord; You brought
back the captives of Jacob.

verse: Mercy and truth have met; righteousness and peace have
embraced. (Psalm 84:2,11)

Gospel: Mark 15:43-16:8

At that time, Joseph of Arimathea, a respected member of the
council, who was also himself waiting expectantly for the kingdom
of God, went boldly to Pilate and asked for the body of Jesus. Then
Pilate wondered if he were already dead; and summoning the
centurion, he asked him whether he had been dead for some time.
When he learned from the centurion that he was dead, he granted
the body to Joseph. Then Joseph bought a linen cloth, and taking
down the body, wrapped it in the linen cloth, and laid it in a tomb

69



IVIBUJIVICD, Jie J10TO TOKIafeHo. Sxoke MuHyna cybora, Mapis
Marpanuna, Mapis, matu fIkoBa, Ta CanoMis Kynuau naxolliB,
1106 iTY Ta HAMAaCTUTH i10T0. PaHO-BpaHIli, IepIIOTo AHS TUXKHS,
IPUIIIIV BOHY 10 TPO0Y, SIK CXOAVIIO COHIIE, Ta il TOBOPMIN MK
co6010: “XTO HaM BiIKOTUTH KaMiHb BiJi BXOAY 10 rpoby?” Ase
HOI/ISTHYBIIN, T00AuNIN, 0 KaMiHb OYB BigBaneHui, — 6yB 60
Iy>Ke BeMMKUIL. YBIJIIoBIm 1o Tpo0y, mobaunim HaKa, 0 CUAIB
IIPaBOPYY, OFATHEHMIT Y 61Ty OfieXy, — i BXKaXHY/INCh. A BiH J10
Hux npomoBuB: “He >xaxaiitecs! Bu mrykaere Icyca HasapsumnHa,
posmr’aroro Bin Bockpec, 1toro Hema TyT. OCh Miclie, Ae 710ro

6ym/1 NOK/Iann. Aje JAiTh, CKaXiTh Jioro y4yuaM Ta Iletposi, mo
BUIlepeuTh Bac y [anmtel: TaM jtoro moba4nre, 5K BiH cKa3aB
BaM.” | BOHM, BUIIIIIOBINN, BTEK/IN Bif rpoby, 60 xax i Tperer
OTOPHYB iX, i HikoMy HiJoro He cKasanu, 60 6osmucA.

3amicmov [JocmotiHo:

Anren cnopimas bnaropgaThiin: Yucras JliBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH Bockpec TpugHEBHMII i3 rpo0y, i
MEPTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIO[Y, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): CsiTucs, cBitucs, HoBuil Epycanume, cnasa 60
Tocnogusa Ha T001 Boscista. Paziit HuHi i Becenucs, CioHe. A 1u,
Yucras, kpacyiica, boropoauiie, BOCTaHHAM pOXKJeHHS TBOTO.

ITpuyacHmit: Tino XpucroBe npuitmMits, fyxepena 6e3cMepTHOTO
cnoxuBiTh.* XBasire Tocnoga 3 Hebec, xBaite VMoro Ha BucoTax
(I1c 148,1). Ammys (x3).

3amicmo bnazocnose, xmo tide 6 im’st [ocnooHe: Xpuctoc BOCKpec

i3 MepTBUX, CMEPTIO CMePTh MIOOJIAB, i THM, 110 B TPOOaX, XXUTTS
llapyBaB.
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that had been hewn out of the rock. He then rolled a stone against
the door of the tomb. Mary Magdalene and Mary the mother of
Joses saw where the body was laid.

When the sabbath was over, Mary Magdalene, and Mary the
mother of James, and Salome bought spices, so that they might go
and anoint him. And very early on the first day of the week, when
the sun had risen, they went to the tomb. They had been saying to
one another, “Who will roll away the stone for us from the entrance
to the tomb?” When they looked up, they saw that the stone, which
was very large, had already been rolled back. As they entered the
tomb, they saw a young man, dressed in a white robe, sitting on the
right side; and they were alarmed. But he said to them, “Do not be
alarmed; you are looking for Jesus of Nazareth, who was crucified.
He has been raised; he is not here. Look, there is the place they laid
him. But go, tell his disciples and Peter that he is going ahead of you
to Galilee; there you will see him, just as he told you.” So they went
out and fled from the tomb, for terror and amazement had seized
them; and they said nothing to anyone, for they were afraid.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice! Shine,
shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon
you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste Mother of
God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.
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3amicmv Mu 6auunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpecC i3
MepPTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOMOJIAB, i TUM, 1[0 B Tp00ax, XUTTS
JapyBas.

3amicmv Hexati cnosnamucs: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBIX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, 1 TUM, 110 B Tpo0ax, >XUTTA JapyBas (x3).

3amicmo byov im’st [ocnoone: XpUCTOC BOCKpeEC i3 MEepTBUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipo0ax, XUTTS JapyBas (x3).

I1i0 uac eionycmy “Xpucmoc sockpec” cnisacmucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH IOJ0/IaB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/IOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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Caaroro Benmnkomydennka IOpia Ilepemoxus i YymorBopus -
23 KBiTHA

ITicns moeo, Ak césAweHux suzonoulye “bnazocnosenue Llapcmeo” ii noou
. . « . » M

gionosioaromv ‘Aminv”, césueHuku cnisaromo Tponap o0uwn pas, a noou

ii020 nosmoproromv. Jlani césuleHUKY CNiearmo nepuiy noio0euHy, a aoou

3aseputyromo opyey. Tax pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu nepeo uermeepom

Bosnecinns.

Tponap:
XpHUCTOC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH IOJ0IAB, i TUM, 1[0
B Irpo6ax, >KUTTs fapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (znac 2):Konu sivimos Tu go cmepty, JKutta 6escmeprHe,*
Topi af ymMepTBuUB T O/mucTiHHAM boxxectBa.* Komn x i ymepmx
i3 TIMONH min3eMHNX BOcKpecus 1u,* Bci cumn HebOecHi B3uBaymm:*

KnrremaBue, Xpucre boske Ham, ciasa To6i.

Tponap (enac 2): Bnaroo6pasuuit Viocud, 3 ipesa sHABIIM
IIpEYIICTEE Ti/IO TBOE,* IIIAIIIAHNIIEI0 Y/CTOI0 0OBMUB,* 1 apoMaTaMu
B Ip06i HOBIM, IOKPUBIIN, ITOTIOXKMB;* Ta IO TPHOX JJHAX BOCKpeC
ecy, fociopgn,* napyroun CBiTOBi BEIMKY MMUJIICTb.

Tponap (enac 4): IlogBurom fo6pyUM 3MaraBcs TH, CTPACTOTEPITYE
Xpucrosnii IOpie, Biporo, i My4nTeiB BUABUB TU HEYECTH, i AK
XKepTBY b6marocnpuATInBy npuHic Tv cebe borosi. Tomy it BiHenb
IepeMOTY IPUIHAB TU i MOTMTBAMM TBOIMU, CBATUI, TU BCIM
IIOJIa€Ll IIPOTPillleHb POLIEHHA.

Konoax (enac 2): PapgyBaTucsa MMPOHOCKILISIM IIOBeiB TI,* IUIa4
npamarepi €BM BTUXOMUPUB TU BOCKPECIHHSAM TBOIM, XpiicTe
Boxe,* amocTomaM ke TBOIM mporoBigyBatu moBeniB Tu:* Crac
BOCKpec i3 Tpo0y.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBsi.

Konoaxk (enac 8): Xou i y rpi6 siitimos i1, bescmepTamit,* Ta agoBy
3pyJiHYyBaB TU CUJTY,* i BOCKpeC €CH AK IlepeMoKelb, Xpucte boxxe,*
JKiHKaM-MUPOHOCULIAM 3BicTuBLIN: PafyiiTecs,” i TBoiM anocronam
MUPp JlapyelL,* MafIiyuM OJA€N BOCKPECIHHA.
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Thursday, April 23 - The Holy and Glorious Great Martyr, Victory-
bearer and Wonderworker George

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 2: When You went down to death, O Life
Immortal,* You struck Hades dead with the blazing light of Your
divinity.* When You raised the dead from the nether world,* all
the powers of heaven cried out:* “O Giver of Life, Christ our God,
glory be to You!”

Troparion, Tone 2: The noble Joseph took down Your most pure
body from the tree.* He wrapped it with a clean shroud and
aromatic spices* and placed it in a new tomb.* But on the third day
You arose, O Lord,* granting the world Your great mercy.

Troparion, Tone 4: O victorious great-martyr George,* as a liberator
of captives and helper of the poor,* physician of the sick* and
champion of kings,* entreat Christ our God to save our souls.

Kontakion, Tone 2: You commanded the myrrh-bearers to rejoice,
O Christ God,* and ended the grief of our mother Eve by Your
Resurrection.* You ordered the apostles to proclaim to all:* “The
Saviour is risen from the tomb.”

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
Resurrection to the fallen.
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I HuHi, 1 HOBCcAKYAC, 1 HA BikM BiuHi. AMiHb.

Konpaxk (rmac 4): Bupomennit borom, mokasascs T 6marovects
POOITHMKOM Hall4eCHIINM, CHOIIM YeCHOT 3i0paB Tu cobi, 60

TY CisIB y C/IbO3aX — Y PaIOCTi >KHelll; @ TOCTPaJIaBIIN /1O KPOBI,
XpucTa IpUITHSB TU | MOTUTBAMM TBOIMM, CBSITHIA, YCIM IIOAENT
IPOTpillleHb MPOIIeHHSL.

IIpoximen (2nac 6):

Cnacy, Toctiogu, mopeit Tsoix* 1 671aroc10BM CIIaikoOeEMCTBO TBoE
(I1c 27,9).

Cmux: lo Te6e, Tocopu, B3uBatumy; boxxe Miit, He BifiBepTaiich
moBukn Big mene (Ilc 27,1).

IIpoximen (2nac 7):
Bossecenmutbes npasenHuk y focroni i ymosae Ha Hboro (Ilc
63,11).

Anocron: (/Ii 8,26-39):

Y moii wac Anron IocriopHiit mpomMoBuB IInInnosi, Kaxxy4dmn:
YcraHb Ta Ha IiBJEHD iy, HA JOPOTY, 110 Bif Epycanumy o

[asy cryckaeTbes, IOPOXKHA BOHA. I, BcTapiuy, mimos BiH. |

0Cb MY €TiOIICbKMIA, CKOIIelb, Be/ibMoXka Kangaky, napuii
eTioIcpKoi, 1o 6yB Haj yciMma ii ckapbamy, 110 1o Epycanumy
IpuOYB MOK/IOHUTHUCDH, BEPTABCS, i, CUAI0YM HA TIOBO3i CBOIM,
gyyTaB npopoka Icar. A Jlyx po IInnnna npomosus: Iligiiiamn,

Ta Jl MPUCTaHb [0 IbOTo 1oBO3Y. ITvtun e nif6ir i movys, mo
TOJ YNTA€E NMPOpoKa Icaro, Ta 11 ciuras: Yn posyMiel, o tn
gyyTaem? A Toi Bifikazas: fIK ke MOXY, IK HIXTO He HaIlyTUTb
MeHe? | BipocuB BiH [Inanna migHATICH Ta CicTU 3 HUM. A CTIOBO
[TucanHs, mo itoro BiH unTas, 6y/o ue: Sk BiBIIo Ha 3api3 Voro
BeJICHO, i K ATHSA CyNIpOTU CTPYDKis 6e3romnoce, Tak Bin He Bigkpus
Csoix ycr! Y nmpunmkenHi cyn VMomy BifasiTuit 6yB, a mpo pi
Voro xto posnosictb? Bo sxuttsa Voro i3 semri 3a61paeThesl. ..
BipmisBaBcs xx ckomenp o IIunuma it ckasas: biiarato tebe, 11e
IIPO KOTO TOBOPUTH Ipopok? Yu mpo cebe, uu npo iHIoro koro?
A TInnun BigKpuB ycTa cBof, i, 3a4aBiun Bif uboro IIncanns,
6maroBictus npo Icyca itomy. I, K nUIAXOM BOHM iXanu, npuoyn
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Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: You showed yourself a most honourable
harvester of godliness,* for it was God who cultivated you.* You
gathered the sheaves of virtues;* for, sowing in tears, you reaped

in gladness;* and in shedding your blood, you received Christ.* By
your prayers, O holy one, you grant pardon of transgressions of all.

Prokeimenon, Tone 6

Save Your people, O Lord, * and bless Your inheritance.

verse: Unto You I will cry, O Lord, my God, lest You turn from me
in silence. (Psalm 27:9,1)

Prokeimenon, Tone 7
The just man shall be glad in the Lord and shall hope in Him.
(Psalm 63:11)

Epistle: Acts 8:26-39

In those days, an angel of the Lord said to Philip, “Get up and go
toward the south to the road that goes down from Jerusalem to
Gaza.”” (This is a wilderness road.) So he got up and went. Now
there was an Ethiopian eunuch, a court official of the Candace,
queen of the Ethiopians, in charge of her entire treasury. He had
come to Jerusalem to worship and was returning home; seated
in his chariot, he was reading the prophet Isaiah. Then the Spirit
said to Philip, “Go over to this chariot and join it” So Philip ran
up to it and heard him reading the prophet Isaiah. He asked, “Do
you understand what you are reading?” He replied, “How can

I, unless someone guides me?” And he invited Philip to get in
and sit beside him. Now the passage of the scripture that he was
reading was this: “Like a sheep he was led to the slaughter, and like
a lamb silent before its shearer, so he does not open his mouth.
In his humiliation justice was denied him. Who can describe his
generation? For his life is taken away from the earth.” The eunuch
asked Philip, “About whom, may I ask you, does the prophet say
this, about himself or about someone else?” Then Philip began to
speak, and starting with this scripture, he proclaimed to him the
good news about Jesus. As they were going along the road, they
came to some water; and the eunuch said, “Look, here is water!
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1o sikoich Bogu. I o3BaBcs ckomenb: Och Boma. Illo MmeHi 3aBakae
xpuctutuch? A Ilnnnn Bigkasas: fIK1o Bipyenl i3 IOBHOTO cepLis
CBOTO, TO MOKHA. A TOJ1 BifiNOBIB i cKa3as: f Bipylo, mo Icyc
Xpucroc To Cnu boxwuii! I 3BeniB, 06 nosis cnyamsces. I o6usa
[Tmnun Ta ckomenb yBiiIN IO BOAY, i OXPUCTUB BiH 110T0. A KON
BOHM Byt 3 Bogy, yx [ocogniit [Tunmmmna 3abpas, i ckormerp
y>ke 6inbiie He 6auuB 7ioro. I Bi ixaB, pafiroun, IUIAXOM CBOIM.

(i 12,1-11):

Y moii uac Ipop Toni nigHic pyku, mo6 mekoro 3 Ilepksu rHo6uTH.
2 I meuem BiH cTaB fIkoBa, 6paTa IBaHOBOrO. A 6auMBIIN, 1110
noo6anocs 1e ofesaM, BiH 3agymas cxomnty i1 [letpa. bymn

X pHi OnpicHOKIB. I, cxonuBIIN 110T0, TOCaAUB 10 B’ A3HULL, i
nepefiaB YOTUPbOM YBipKaM BOSIKIB, 1100 110T0 CTeperin, baxxarndu
BuBecTH mopaM yioro 1o ITacni. Otox, y B’ asuuni [Terpa
creperny, a LlepkBa peBHo Monmaca borosi 3a Hboro. A Ak Ipop
XOTiB J10r0 BUBeCTH, IleTpo cras Tiel HOYi MiXX BOMa BOAKAMIU,
3aKyTHUI y 1Ba JIAHLIIOTY, i CTOpOXKa MM/IbHYBaJIa B’ I3HNIIIO IIPU
nBepsix. I ocb Anron [ocriofHiit 3’s1BUBCS, i B B’sI3HUIII 3aCSSII0
citro. I, foTopkHYyBUINCD KO 60Ky IleTpoBoro, BiH 36ynus itoro,
Kaxyuy: Mepiit Bcrasaii! I manHiiorn ioMmy 3 pyk nocnaganm. A
Anron o Hporo npomoBuB: Ilignepexucs, i B3yit caHfati cBoi.

I Bin Tak yunHumB. I Kaxke jioMy: 30ATHUCA B IIJIallja CBOTO, Ta 11
3a MHOIO Jigu. I, BUiIIOBIIY, BiH illIOB yC/Iifl 3a HUM, i HE 3HAB, YN
TO TIPaBJa, 10 poOMIOCh Bii AHro/a, 60 fyMaB, 10 BU/iHHS BiH
6aunTh. SIK CTOPOXKY MMHY/IV BOHY HIEpIy 71 APYTY, TO MPUILIIIN
110 3a/Mi3HOi Opamu, 1110 10 MiCTa Bele, i BOHA BifYMHMIACh caMa
im. I, BuiimoBIy, IPOMII/IN OfIHY BY/INIIO, i BifICTyIIB AHIOJI
3apas Bif Hboro. Ckasas ke IleTpo, onpuromuiBum: Tenep sHaro
paBauBo, o [ocnopp nocnas CBOro AHroa, i BUjep MeHe i3 pyk
IponoBuX Ta BijJj yChOro YeKaHHA HapOAY I0[EIChKOrO.
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What is to prevent me from being baptized?” He commanded the
chariot to stop, and both of them, Philip and the eunuch, went
down into the water, and Philip baptized him. When they came up
out of the water, the Spirit of the Lord snatched Philip away; the
eunuch saw him no more, and went on his way rejoicing.

Acts 12:1-11

In those days, King Herod laid violent hands upon some who
belonged to the church. He had James, the brother of John, killed
with the sword. After he saw that it pleased the Jews, he proceeded
to arrest Peter also. (This was during the festival of Unleavened
Bread.) When he had seized him, he put him in prison and handed
him over to four squads of soldiers to guard him, intending to bring
him out to the people after the Passover.

While Peter was kept in prison, the church prayed fervently to God
for him. The very night before Herod was going to bring him out,
Peter, bound with two chains, was sleeping between two soldiers,
while guards in front of the door were keeping watch over the
prison. Suddenly an angel of the Lord appeared and a light shone
in the cell. He tapped Peter on the side and woke him, saying, “Get
up quickly” And the chains fell off his wrists. The angel said to him,
“Fasten your belt and put on your sandals.” He did so. Then he said
to him, “Wrap your cloak around you and follow me.” Peter went
out and followed him; he did not realize that what was happening
with the angel’s help was real; he thought he was seeing a vision.
After they had passed the first and the second guard, they came
before the iron gate leading into the city. It opened for them of its
own accord, and they went outside and walked along a lane, when
suddenly the angel left him. Then Peter came to himself and said,
“Now I am sure that the Lord has sent his angel and rescued me
from the hands of Herod and from all that the Jewish people were
expecting”
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Anmunys (2nac 8):

Cmux: bnarosonus T, [ocnopm, 3eM/10 TBOIO, TV IIOBEPHYB IIOJIOH
Sxosis (Ilc 84,2).

Cmux: MunicTs i icTuHa 3ycTpinucs, npasaa i Mup obuinyBanucs
(TIc 84,11).

Cmux: TlpaBegHuK, sk ¢iHiK, po3usire i, Ak kexp Ha JIuBaHi,
Bupocre (ITc 91,13).

Cmux: Hacapmkeni B fomi [ocniogniym, y Bopax bora Hamoro
npousityTs (I1c 91,14).

Esanrerie: (Is 6,40-44)

Ckasas [ocniopib rofiesaM, ski go Hporo npuitnum: Taka Bona Moro
Ortus, w06 ycsaxmit, xTo CrHa 6a4nThb Ta Bipye B Hboro, MaB BiuHe
KUTT4, i Toro Bockpeury I ocranuboro fHA. Toxi ctanu ropei
pemcTByBaTy Ha Hporo, mo ckasas: f Toit x1i6, 1110 3 Heba 3iifIIoB.
I kazasm BoHu: xi6a Bin e Icyc, cun Mocumis, mo My 3HaEMO
6aTbka Ta Matip Voro? Sk sxe Bin kaxe: 5 3 neb6a siituios? A Icyc
BifNoBiB i mpomMoBuB o0 HUX: He peMcTByiiTe BU MiX co6010!
Hixto 60 He Moke 1o Mene npwmiitu, sik OTelip, 1o nocnas MeHe,
He IIPUTATHE JI0T0, i TOro BocKpely I ocTaHHbOTO HA.

(Is 15,17-16,2)

Ckasas [ocriogp cBoiM yunaM: «Ocb, 110 BaM 3aIoBifao: mob Bu
o6 oguH ogHoro!. HeHaBUOuUTh Bac CBIT — TO 3HAIITE: MEHe
BiH Ille Ilepe; BaMy 3HeHaBU/iB. Bynu 6 BU Bif cBiTY, TO CBiT 61
CBOE MI0OMB. A 1110 BU He Bif cBiTY, 60 51 BUOpaB Bac Bif CBiTY,
0Cb TOMY I HeHaBUIUTh Bac CBiT. 3rajjaiite CI0BO, IO Jioro OyB

s BaM Bupik: Ciayra He 6inbinii Big mana csoro. Ilepecmigysanm
MeHe — IlepecyIilyBaTuMyTh i Bac. A c/I0BO MO€ 30epiramm —
36epiratumyTh i Baiue. Ta Bce Te poOUTHMYTH BaM 3a MO€ iM 4,
He 3HAIOTb 0O TOTO, XTO ITOC/IaB MeHe. SIKOU 51 He PUITIIOB i

He TOBOPMB /IO HUX, I'pixa He Masnu 6 BoHN. Ta HMHI HeMa IM
npobaueHHs 3a ixHil rpix! XT0 HeHaBUIUTH MeHe, Toit i OTis
MOTO HEeHaBUAUTbh. byB O 51 He BUMHUB cepef| HNX i, IO iX HIXTO
iHIMIT He BYMHUB, — Tpixa He Mamu 6 BOHI. A Tak — OCb 6a4unny, i
3HeHaBUOIIN: i MeHe, i OTig Moro. Ane o6 3ilfiCHUI0CA CI0BO,
sKe B 3aKOHI IXHbOMY 3aImicaHo: 3HeHaBU/Ii/I BOHU MeHe 6e3
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Alleluia, Tone 8

verse: You have shown favour to Your land, O Lord; You brought
back the captives of Jacob.

verse: Mercy and truth have met; righteousness and peace have
embraced. (Psalm 84:2,11)

verse: The just man shall flourish like the palm tree; and he shall
grow like the cedar in Lebanon.

verse: They who are planted in the house of the Lord shall flourish
the courts of our God. (Psalm 91:13,14)

Gospel: John 6:40-44

The Lord said to the Jews that came to him, “This is indeed the will
of my Father, that all who see the Son and believe in him may have
eternal life; and I will raise them up on the last day” Then the Jews
began to complain about him because he said, “I am the bread that
came down from heaven.” They were saying, “Is not this Jesus, the
son of Joseph, whose father and mother we know? How can he now
say, T have come down from heaven'?” Jesus answered them, “Do
not complain among yourselves. No one can come to me unless
drawn by the Father who sent me; and I will raise that person up on
the last day”

John 15:17-16:2

The Lord said to His disciples: “I am giving you these commands
so that you may love one another. If the world hates you, be aware
that it hated me before it hated you. If you belonged to the world,
the world would love you as its own. Because you do not belong to
the world, but I have chosen you out of the world—therefore the
world hates you. Remember the word that I said to you, ‘Servants
are not greater than their master. If they persecuted me, they will
persecute you; if they kept my word, they will keep yours also. But
they will do all these things to you on account of my name, because
they do not know him who sent me. If I had not come and spoken
to them, they would not have sin; but now they have no excuse for
their sin. Whoever hates me hates my Father also. If I had not done
among them the works that no one else did, they would not have
sin. But now they have seen and hated both me and my Father. It
was to fulfil the word that is written in their law, “They hated me
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npuayHu! JAK npuiife YTimmnrenn, AKoro 3inuio BaM Big O,
Hyx ictunm, Aaxuit Big OTLS IOXOANUTD, TO BiH i CBigUnTNME 3a
MeHe. Ta i1 Bu cBigunTMerte: B 60 30 MHOM Bij moyartky. [ToBigas
s BaM Te, 100 BU He 3HeBipmucs. Bukmovars Bac i3 cuHaror. A it
roJVIHa HacTaHe, KOJIM TO BCSK, XTO Bac youBaTuMe, Oyye rafaTi,
110 CIY>XUTh TUM borosi.»

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnopimas bnaropgaThii: Yucras JliBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHMII i3 rpo0y, i
MEPTBUX BO3[IBUTHYB BiH; JTIIO[M, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): CsiTucs, cBitucs, HoBuil Epycanume, cnasa 60
Tocnogua Ha T061 Boscista. Paziit HuHi i Becenucs, CioHe. A 1u,
Yucras, kpacyiica, boropoauiie, BOCTaHHAM pO>KJeHHS TBOTO.

IIpmyacamnii:

Tino XpucToBe npuiMiTh, Jpkepena 6€3cMepTHOTO CIIOXKUBITD.*
B mam’sTh BiuHy Oy/e mpaBegHMK, 371X CIyXiB He yooirbes (I1c
111,6-7). Ammmys (x3).

3amicmo bnazocnose, xmo tide 6 im’st [ocnoone: Xpuctoc BOCKpec
i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/IAB, i TUM, 1[0 B TPOOAX, KUTTS
JapyBas.

3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MEpTBMX, CMEPTIO CMEPTb IIO[JONIAB, i TUM, II0 B Ip00ax, >KUTT
JapyBasB.

3amicmv Hexati cnosHamucsa: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEpTIO CMePTD IOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipo0ax, XXUTTS JapyBas (x3).

3amicmo Byov im’st [ocnoone: XpuUcToc BOCKpeC i3 MEepTBUX,
CMEpPTIO CMEPTB MTOfI0NIAB, 1 TMM, 110 B rpobax, SKUTTA JapyBaB (x3).
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without a cause” When the Advocate comes, whom I will send to
you from the Father, the Spirit of truth who comes from the Father,
he will testify on my behalf. You also are to testify because you have
been with me from the beginning. I have said these things to you to
keep you from stumbling. They will put you out of the synagogues.
Indeed, an hour is coming when those who kill you will think that
by doing so they are offering worship to God.”

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice! Shine,
shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon
you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste Mother of
God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.* The
just man shall be in everlasting remembrance;* of evil hearsay he
shall have no fear.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 111:6)

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.
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I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amMK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0/IAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/IOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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4-a Henina ITacxu. Hemina Poscna6nenoro.

ITicns moeo, Ak césAweHux suzonouye “bnazocnosenue Llapcmeo” i noou
. . « . » M

gionosioaromv ‘Aminv”, césueHuku cnisaromo Tponap oouwn pas, a noou

ii020 nosmoproromv. Jlani césuleHUKY CNi8amv nepuiy noo06uHy, a aoou

3aseputyromo opyey. Tax pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu nepeo uermeepzom

Bosnecinns.

Tponap:
XpHUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH IOJ0/AB, i TUM, 1[0
B Irpo6ax, >KUTTs fapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 3): Hexait BecensaTbcsi HebecHil, Hexall pajyl0TbCs
3eM/LAHY,* 60 NIOKa3aB By pykoto Coemo [ocrons,* Bin cmepTio
CMEPTb IOJ0/IaB,* IEPBiCTOKOM 3-IIOMiXX MEPTBIUX CTaB,* BU3BONUB
Hac i3 I/IMONH afy,* i mofaB CBiTOBI BeMKY MUJIICTD.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i CeaTomy JlyxoBi.

Konodax (2nac 3): Jymry moto, Tocrionu, y rpixax Bcimakmx* i
0esrTy3auMM JiAHHAMY TAKKO PO3CIab/Ieny,* BO3BUTHA
00>KeCTBEHHUM TBOIM 3aCTYIHMIITBOM,” K i po3cmabieHoro
BO3JJBUTHYB TU IPEBHbBO,* 00 5 K/IMKaB [0 Tebe, Crracaroumch:*
Cnasa, Xpucre, Braji TBOiil.

I HuHi, i HoBcgKYac, i Ha BiKM BiyHi. AMiHb.

Konodax (2nac 8): Xou iy rpi6 siitmos v, bescmepTHuii,* Ta anosy
3pyJHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITEPEMOXKEIb, XPUCTE
boxe,* xinkamM-MupoHOCUIAM 3BicTMBIIN: PagyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP JApYeNL* MajIIMM IOJA€L BOCKPECiHHA.

IIpoximen (2nac 1):

Byns, Tociogy, municth TBOS Ha Hac,* 60 ynoBamm mMu Ha tebe (Ilc
32,22).

Cmux: Papyirecs, npaBepHi, y Jocriopi, mpaBuM Hame>XXuTh
noxsana (ITc 32,1).
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Sunday, April 26 - Fourth Sunday of Pascha: Sunday of the
Paralytic; The Holy Priest-Martyr Basil, Bishop of Amasia (c. 322)

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the people
have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion once and the
people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people conclude
if.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 3: Let the heavens be glad, let the earth rejoice,* for
the Lord has done a mighty deed with His arm.* He trampled death
by death. He became the first-born of the dead;* He saved us from
the abyss of Hades* and granted great mercy to the world.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 3: Lord, as of old You raised the Paralytic,* lift
my soul by Your divine presence,* for by many sins and foolish
actions,* I, too, am now afflicted and crippled.* Raise me, that

being saved I may cry to You:* Glory to Your power, O merciful
Christ.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as
victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
Resurrection to the fallen.

Prokeimenon, Tone 1

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we have hoped in You.
verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the righteous.
(Psalm 32:22,1)
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Anocron: (i 9,32-42):

Tumu onamu Iletpo, 06xopaun BCi ycropu, npuoyB i 10 CBATHUX,
w0 Mekaan B JIimni. TaM BiH 3HAJIIOB OJHOTO YO/IOBiKa, Ha iM’4
Eneit, mo exxaB Ha JIDKKY BiciM pokiB i 6yB mapaituk. I[Tlerpo
ckasas jo Hporo: «EHerto, Icyc Xpucroc Tebe 03n0poBsie. YcTaHb
i cam mocrenu co6i ni>kko!» I BMuTh TON MifgBiBCA. I 6aunmm
jioro Bci MemkaHi JIifpy tTa Capony, i HaBepHY/INCA BOHU [0
Tocnioma. byna x y fIp¢i onna yuyennns, Ha i’ TaBura, mo
3HaunTh y nepeknafi Jopka (CapHa). Bona 6yna mosHa 1o6pux
Ii/T Ta MUTIOCTVHI, 10 uMHMIIA. | cTasmocs TMMy JHAMMY, 110 BOHA
3aHemy>kaa it ymepna. O6Mym 1i i MoKIamu B rOpHuUIi. A 1o
Jlipma nexxuts 6rmuspko Adu, yuni, moaysmm, mo [lerpo tam,
IIOC/Ia/ IBOX YOJIOBIKiB 3 pochboro 1o Hboro: «He oTsraiics
npuiiti ax fo Hac!» IleTpo HeraitHo pymus 3 HuMM. I Ak
IPUIIIOB, BOHM JI0T0 IOBE/IY HaBePX y TOPHUIIO, fie BCi BOBU
OTOYM/IN JIOTO 3 IITaYeM, ITOKA3yI04uM IOMY TYHIKM I II/Iallli, 1110
ix pobuna [lopka, 6meI/I 3 HUMM. BejtiBIm BciM BUITH 3 XaTMU,
ITeTpo cTaB Ha KojIiHa i TOYaB MOJIUTHUCA, 3 IOBEPHYBIINCDH

1o Tina, MoBuB: « TaBuTO, BcTanb!» I Ta Bifkpuna cBoi oui 11,
no6aunBim [leTpa, cina. Bin >xe mopas iit pyky Ta it migBiB 1 i,
NPUKINKABIIN CBATUX Ta BJiB, IOCTaBYB 1i XKMBOI0. [loBifanach
npo ue Bcs fAPdoda, i 6araro nosipuno B [ocnopa.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: Munocti TB0i, Jocrmony, oBik ocniByBaTumy, 3 pogy B pif
(TIc 88,2).

Cmux: bo ckaszas Tu: [ToBik MumicTb 36ymyernca (Ic 88,3).

€Esanrernie: (Is 5,1-15):

Y moii uac Icyc npubys no €Epycanumy. A € B Epycanumi npu
OBeunx BopoTax KyIejeBe Miclie, I0-€BPeICbKOMY BOHO
3BeTbcs Butecqa, 0 Mae I ATh KpUTUX nepexopis. Jlexarna B
HUX CUIA HENY>KMX, CIIINNX, KPUBUX, YCOX/INX, SIKi YeKaIu, KOIu
TO 3PYIIUTHCA BoAa: aHren 60 [ocrogHiit cXouB vac Bif yacy

B KyIleJIeBe MicCIie Ta 1 3aK0/I09yBaB BOAY, i XTO, OTXKe, IIePIINIL
IIOPVHAB 10 TOMY, AK BOJ]a 3aKO/JI0YYBaJIacs, TO Oy)KyBaB, —
X04 siKa 6 TaM 6yr1a 1ioro xsopo6a. OnyH 40/0Bik TaM OyB, 1110
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Epistle: Acts 9:32-42

In those days, as Peter went here and there among all the believers,
he came down also to the saints living in Lydda. There he found a
man named Aeneas, who had been bedridden for eight years, for
he was paralyzed. Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ heals
you; get up and make your bed!” And immediately he got up. And
all the residents of Lydda and Sharon saw him and turned to the
Lord./Now in Joppa there was a disciple whose name was Tabitha,
which in Greek is Dorcas. She was devoted to good works and acts
of charity. At that time she became ill and died. When they had
washed her, they laid her in a room upstairs. Since Lydda was near
Joppa, the disciples, who heard that Peter was there, sent two men
to him with the request, “Please come to us without delay” So Peter
got up and went with them; and when he arrived, they took him to
the room upstairs. All the widows stood beside him, weeping and
showing tunics and other clothing that Dorcas had made while

she was with them. Peter put all of them outside, and then he knelt
down and prayed. He turned to the body and said, “Tabitha, get
up.” Then she opened her eyes, and seeing Peter, she sat up. He gave
her his hand and helped her up. Then calling the saints and widows,
he showed her to be alive. This became known throughout Joppa,
and many believed in the Lord.

Alleluia, Tone 1
verse: Of Your mercies, O Lord, I will sing forever; with my mouth I
will proclaim Your truth from generation to generation.

verse: For You have said, “Mercy will be established forever.” (Psalm
32:22,1)

Gospel: John 5:1-15

At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now in Jerusalem by the
Sheep Gate there is a pool, called in Hebrew Beth-zatha, which
has five porticoes. In these lay many invalids—blind, lame, and
paralyzed. One man was there who had been ill for thirty-eight
years. When Jesus saw him lying there and knew that he had been
there a long time, he said to him, “Do you want to be made well?”
The sick man answered him, “Sir, I have no one to put me into the
pool when the water is stirred up; and while I am making my way,
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He3[y>KaB TPUALATS i BiciM pokiB. [Tob6auns Icyc, 110 BiH 1eXUTH,
a foBigaBINMCH, 1[0 6yI0 BOHO BXXKe AY>Ke JJOBIO, Kake JJ0 HbOTO:
«baxaem ogy>xatn?» «He maro Hikoro, naHe, — ofipikae iomy
HeIY>XKIIT, — XTO 6 MeHe, KO/J OTO BOJa 3PYIINTHCS, Ta I CIIYCTUB
Y KyIIifib: 60 OCb Ti/IbKM 5 IPUIIAY, @ BXXe iHIINIT IIepesio MHOO
nopuHae.» MoButh Icyc 10 HbOro: «YcraHb, Bi3bMU JI0)K€ TBOE i
xopu!» Bifipasy >k i ofy>KaB TOJi 4OMOBIK, i B35IB I0Ke CBOE i IT0YaB
xopuTn. byB e To1I eHb — cybora. FOmel i kaxXyThb 1o ofy>kanoro:
«Cy6ota ampxe x! He muuntb T06i 10xe HOCcuTn!» A Toit iM y
BiITIOBib: «Bi3bMU /10Ke TBOE i XOu, — CKa3aB MeHi, XTO MeHe
o3opoBuB.» CruTanu ioro: «XTo BiH — TOJ, 10 CKa3aB TO0i:
Bisbmu i xomu?» Ta omy>kanmit He 3HaB, XTO BiH, 60 Icyc 3HUK y
HATOBIII, 1[0 OPMIUBCA Ha TOMY Micui. [[foiiHo moTiM 3HaIIOB
yioro Icyc y xpami it MoBUB 10 HbOrO: «O11e TI BUIY>KaB, — TOX He
rpium 6inbie, 106 moCk Tipire To6i He cTanock.» YomoBiK minos
1 OIIOBIB 10J€IM, MOBJIAIB, TOJ1, XTO JIOTO O3/I0POBUB, — Icyc.

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnopimas bnaropgaThii: Yucras JliBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH Bockpec TpuaHEBHMII i3 rpo0y, i
MEPTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JIIO[M, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): CsiTucs, cBitucs, HoBuil Epycanume, cnasa 60
Tocnogusa Ha T001 Boscista. Paziit HuHi i Becenucs, CioHe. A 1u,
Yucras, kpacyiica, boropoauiie, BOCTaHHAM pOXKJeHHS TBOTO.

IIpmyacamnii:

Tino XpucroBe npuiMirh,* ykepena 6e3cMepTHOTO CIIO>KUBITB. *
XBarnirte [ocona 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).
Amumys (x3).

3amicmo bnazocnosen, xmo tide 6 im’st [ocnooxe: XpucToc Bockpec
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMePTh IIOOJIAB, i THM, 110 B TPOOaX, XKUTTS

JapyBaB.

3amicme Mu 6auunu céimno icmuHte: XpUCTOC BOCKpec i3
MEpTBMX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IaB, i TUM, IO B IPOOaX, >KUTTA

JapyBaB.
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someone else steps down ahead of me.” Jesus said to him, “Stand
up, take your mat and walk” At once the man was made well, and
he took up his mat and began to walk. Now that day was a sabbath.
So the Jews said to the man who had been cured, “It is the sabbath;
it is not lawful for you to carry your mat.” But he answered them,
“The man who made me well said to me, “Take up your mat and
walk.” They asked him, “Who is the man who said to you, “Take it
up and walk’?” Now the man who had been healed did not know
who it was, for Jesus had disappeared in the crowd that was there.
Later Jesus found him in the temple and said to him, “See, you
have been made well! Do not sin any more, so that nothing worse
happens to you.” The man went away and told the Jews that it was
Jesus who had made him well.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice! Shine,
shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon
you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste Mother of
God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)

Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.
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3amicmv Hexati cnosnamucs: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBIX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, 1 TUM, 110 B Tpobax, >XKUTTA JapyBas (x3).

3amicmo byov im’st [ocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEepTBUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipo0ax, XUTTS JapyBas (x3).
I1i0 uac eionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha

npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomnap: Xpuctoc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0/IAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/IOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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Cepena nepenonoBuHenHs [ aTugecaTHmiri.

Ticns moeo, Ak césAuerHux euzonoulye “bnazocnosenue Llapcmeo” i noou
. . « . » :

gionosioaromo ‘Aminv”, césueHuku cnisaromo Tponap o0uwn pas, a noou

ii020 nosmoproromv. Jlani césuleHUKY CNiearmv nepuiy noioeuHy, a aoou

3aseputyromo opyey. Tax pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu nepeo uerneepzom

Bosnecinns.

Tponap:
XpHUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOO/AB, i TUM, 1[0
B Tpo6ax, )KUTTS JapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (2nac 8): B mepenonoBeHH: NpasHNUKa CIIPAITY JyLIy
MOIO O/1arodecTs Haliil BojgaMu, [0 Bcix 60, Crace, 3aKIMKaB TH:
Crparnii Hexail rpsfie KO MeHe i Hexait Ir'e. [Ixepeno sXnTTs
Hamioro, Xpiicte boxe, cmasa T06i.

+Cnasa Orwo, i Cuny, i Ceatomy Jlyxosi. I HuHi, i moBcAk4ac, i Ha
BiKM Bi4Hi. AMiHb.

Konoaxk (enac 4): B mepenonoBeHHsI 3aKOHHOTO ITPa3HMKa, BCiX
Teopue i Bnaguko, no npencToAmux riaaronas T4, Xpucre

Boxe: ITpuiinite i 3aueprnith Bogy 6e3cmepts. Tomy no tebe
npunagaemo i BipHo kmmdemo: [llenpoTy TBOI fapyit Ham, 60 T €
JDKEPEero XXUTTS HAIIOTO.

ITpokimeH (rmac 3):

Benukmit [ocnopp Ham i Benmka cua 10ro,* i po3yMoBi 110ro
HeMmae Mmipu (Tlc 146,5).

Cmux: XBanite Tocrioga, 60 6marmit ncasom, borosi Hamomy
Hexall cononke 6yne xsaninaa (Ilc 146,1).
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Wednesday, April 29 - Mid-Pentecost; The Nine Holy Martyrs of
Cyzicus (313-24); the Venerable Memnon the Wonderworker
[Traditional day of fast and abstinence from meat]

After the priest has exclaimed, “Blessed be the Kingdom...” and the
people have responded, “Amen,” the clergy sing the Paschal Troparion
once and the people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and
the people conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 8: At the mid-point of the Feast, O Saviour,* water
my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried out
to all: Let any who thirst, come to Me and drink.* O Source of Life,
Christ our God, glory to You!

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: At the mid-point of the Feast according to the
Law,* Maker of all things and Master,* You said to those present, O
Christ God:* Come, and draw the water of immortality.* And so we
fall before You crying out with faith: Grant us Your mercies, for You
are the source of our life.

Prokeimenon, Tone 3

Great is our Lord, and great is His strength;* and of His knowledge
there is no end.

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be sweet to
Him. (Psalm 146:5,1)
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Anocron: (i 14,6-18):

Tumu ouamu Ilasno i Baprnasa Brexmu B micta JlikaoHcpki, JlicTpy
ta [lep6y i1 okommto, i Tam 3Bimanyu €panrenito. Y Jlictpi cupis
OZIVH YOJIOBiK, HEeJY)KMII Ha HOTY, KY/IbI'aBMiT Bifi yTpobu Martepi
CBOEI, AKUIT He XOAuB Hikomu. Bin cnyxas, Ak IIaBno rosopus;
IJISHYBIIY Ha HBOTO IVJIBHO i, T06a4mBIIY, 1110 BiH MaB Bipy,
106 CIIacTNCS, CKa3aB TONTOCOM BEIMKMM: «YCTaHb Ha TBOI HOTH
npocto!» Toit ckouuB i noyas xoguTu. 51K >ke Hapop M06a4MB, 110
[TaB/0 3p06UB, MTHAB CBiif TO/IOC, TYKAIOUM I0-/1iIKAOHCBKOMY:
«boru B mopchKil momo6i siitmm fo Hac.» I HasBanmm BapHaBy
3eBcom, a [TaBma [epmecom, 60 1ieit MaB poBif y cnoBi. I ot xpenb
3eBca, 110 Iepey; MiCTOM, PUBIB o 6paMu OMKiB 3 BiHKaMM 11
XOTiB pa3oM 3 HapOJOM IIPMHECTU >XepTBY. [loBifaBLINCh IPO

1e artocTonu, Bapuasa ta I1aByo, po3aepnu Ha cobi ofexy i
KUHY/IICh MDK Hapon, kpudaun: «JIropu 1o6pi, mo 1e Bu pobure?
Taxx i My Taxi cami, sIK BY, JIIOAM, 110 IIPOIIOBiIyeEMO BaM, 1100 BK
BijJ IIIX MapHOT HaBEPHYINCH /10 )XMBOTo bora, Axuit cTBopus
He6o i1 3eMyTIo, i Mope, 11 yce, 110 € B HUX, AKUI 33 MUHYINX
IIOKOJIiHb JI03BOJIAB yCiM HapOJaM XOAUTY CBOIMU IIJIAXaMM,

X0d i He mIMB cebe 6e3 yCAKOro CBifjoLTBa, JOOPO TBOPSYM,
faouy BaM 3 Heba /101 Ta BpOJXKaliHi OpY, CIIOBHSIOYY XapyaMu
1 pagowmamu cepu Baii!» Take kaxy4u, nefBe Hapof, CIIVHIIIN,
1106 He MPUHOCUIN IM >KEPTBH.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: IToM’sitHM COHBM TBIi1, 110 ¥ioro mpuabdas T i3naBHa (I1c
73,2).

Cmux: bor >ke — Llap Halll Ileplre BiKy, BUMHNB CIIACEHHS ITOCEPes
semi (I1c 73,12).

€Esanrerie: (I 7,14-30):

Y moii uac, sAK y>Xe HacTaja cepefyHa CBATa, YBiloB Icyc y xpam
i moyaB HaB4aTu. I AUBYBaMNCh I0fiel, IPUMOBIABIIN: «SIK BiH
3Hae [Incanna, He BuMBImMCA.» A Icyc 03BaBcsA i MOBMB JJO HUX:
«Mos Hayka He MO, a TOTO, XTO ITIOC/IaB MeHe. SIKII0 XTOoCh 6akae
JI0TO BOJIIO YMHUTY, TO i BSHAE BiH, 41 HayKa oTa Bifj bora, a un g
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Epistle: Acts 14:6-18

In those days, Paul and Barnabas fled to Lystra and Derbe, cities
of Lycaonia, and to the surrounding country; and there they
continued proclaiming the good news.

In Lystra there was a man sitting who could not use his feet and
had never walked, for he had been crippled from birth. He listened
to Paul as he was speaking. And Paul, looking at him intently and
seeing that he had faith to be healed, said in a loud voice, “Stand
upright on your feet” And the man sprang up and began to walk.
When the crowds saw what Paul had done, they shouted in the
Lycaonian language, “The gods have come down to us in human
form!” Barnabas they called Zeus, and Paul they called Hermes,
because he was the chief speaker. The priest of Zeus, whose temple
was just outside the city, brought oxen and garlands to the gates;
he and the crowds wanted to offer sacrifice. When the apostles
Barnabas and Paul heard of it, they tore their clothes and rushed
out into the crowd, shouting, “Friends, why are you doing this? We
are mortals just like you, and we bring you good news, that you
should turn from these worthless things to the living God, who
made the heaven and the earth and the sea and all that is in them.
In past generations he allowed all the nations to follow their own
ways; yet he has not left himself without a witness in doing good—
giving you rains from heaven and fruitful seasons, and filling you
with food and your hearts with joy” Even with these words, they
scarcely restrained the crowds from offering sacrifice to them.

Alleluia, Tone 1

verse: Remember Your congregation which You acquired from the
beginning.

verse: But God is our king before the ages; He has wrought salvation
in the midst of the earth. (Psalm 73:2,12)

Gospel: John 7:14-30

About the middle of the feast of Pentecost Jesus went up into the
temple and began to teach. The Jews were astonished at it, saying,
“How does this man have such learning, when he has never been
taught?” Then Jesus answered them, “My teaching is not mine but
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IIPOMOBJISAIO caM Bif ce6e. XTO roBOpUTH caM Bijf cebe, TOI c/1aBu
BJIACHOI IIyKae. XTO X TOrO C/IaBM NIYKA€E, AKUI II0C/IAB J10T0, TO
IIpaBIVIBUIL, | HeMae HellpaBy B HboMy. Xiba He gaB Bam Moiiceit
3aKOHY? A HIXTO 3 Bac 3aKOH He BUKOHYe! Horo 6axaere MeHe
BOuTH?» O3BaBCs Hapox: «Uu Tn HaBikeHnit? XTo Tebe BOUTH
6axae?» A Icyc im y Bigmosinp: «OnHe 3po6bus 5 fino, i Bu Bci
nuByeTech. TuM TO faB Bam Moviceit 06pi3aHHs, — BOHO 11 He Bif
Morices, muiie Bif penkis, — i Bu 00pisyere 4ooBika B cy0oTYy.
YonoBik npuitmae o6pizaHHs B cyOOTY, 1106 He OyB 3akoH Movices
HOPYIIEHMIT, — BJ K HapiKa€eTe Ha MeHe, IO 5 B CYyOOTY Liiny
TIOIVHY 350poBoto BunHMB! He cyziTe 3 BUI/IAY 30BHIIIHBOTO —
CyAiTe cripaBenBuM cygoM!» Kasamm oTox fiedKi 3 epycanuMIIAH:
«Yu He TOII 1ie, 110 6aXKkaTh 11oro BOMTN? OCh BiH TOBOPUTBH SIBHO,
i iomy Hi4Ooro He KaXyTbh. HeBxe cTapiimna i cripaBjji BU3Haa, 110
BiH Xpucroc? Ta My Ipo HbOTO 3HAEMO, 3BifIKiNA BiH. A Xpucroc
KOJIM IIpUIifie, TO HIXTO He 3HaTuMe, 3Bifku BiH.» OTox Icyc
IIPOMOBVB T'OJIOCHO, HaBUal04M y CBATHHI: «] MeHe 3Ha€Te, i 3HaeTe,
3BigKins . OgHaK IpMITIIOB 5 He Bifi cebe caMoro, IpaBAVBUIL Xe
TOJA, XTO IIOC/IaB MEHe, — a TOTO BM He 3HaeTe. S )k iioro 3Haw, 60

S Biffl HbOTO, i BiH MeHe MOC/aB.» 1MM TO 1 XOTi/IM BOHU CXOIUTH
1ioro. Ta HiXToO He HaK/TaB PyK Ha HbOTO — He HacTasa 6o Iie ioro
TOfIVHA.

3amicmov [JocmotiHo:

Ipmoc (rmac 8): Uyxe matepsaM AiBCTBO i uygHe AiBam
nitopomxenHs. Ha To6i, boropoaniie, 060€ gosepumocs. Tomy
Tebe MM, BCi I/IeMeHa 3eMJli, 6e3yCTaHHO BeINYIAEMO.

ITpmyacHmit: Xto ictb Moo m1oTs i r'e Moo KpoB, y Meni
nepebyBae i 51 - B HboMy, ckasaB Tocnions (IB 6,56). Amunys (x3).
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his who sent me. Anyone who resolves to do the will of God will
know whether the teaching is from God or whether I am speaking
on my own. Those who speak on their own seek their own glory;
but the one who seeks the glory of him who sent him is true, and
there is nothing false in him. “Did not Moses give you the law? Yet
none of you keeps the law. Why are you looking for an opportunity
to kill me?” The crowd answered, “You have a demon! Who is
trying to kill you?” Jesus answered them, “I performed one work,
and all of you are astonished. Moses gave you circumcision (it

is, of course, not from Moses, but from the patriarchs), and you
circumcise a man on the sabbath. If a man receives circumcision
on the sabbath in order that the law of Moses may not be broken,
are you angry with me because I healed a man’s whole body on
the sabbath? Do not judge by appearances, but judge with right
judgment.” Now some of the people of Jerusalem were saying, “Is
not this the man whom they are trying to kill? And here he is,
speaking openly, but they say nothing to him! Can it be that the
authorities really know that this is the Messiah? Yet we know where
this man is from; but when the Messiah comes, no one will know
where he is from.” Then Jesus cried out as he was teaching in the
temple, “You know me, and you know where I am from. I have
not come on my own. But the one who sent me is true, and you do
not know him. I know him, because I am from him, and he sent
me.” Then they tried to arrest him, but no one laid hands on him,
because his hour had not yet come.

Hymn to the Mother of God

Virginity is alien to mothers and child-bearing is foreign to
virgins; yet in you, O Mother of God, both of them came together.
Therefore, we and all the nations of the earth without ceasing
magnify you.

Communion Hymn
Those who eat My flesh and drink My blood* abide in Me and I in
them, says the Lord.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (John 6:56)
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3amicmo Bnazocnosen, xmo tide 8 im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpecC
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOM0/IAB, i TUM, 110 B IPOOAX, XUTTS
JapyBas.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MepPTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOMOJIAB, i TUM, 1[0 B Tpo0ax, XUTTS
JapyBas.

3amicmv Hexati cnosnamucs: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBIX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, 1 TUM, 110 B Tpobax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicme byov im’st [ocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEepTBUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B IpoOax, XUTTS JapyBas (x3).
I1i0 uac eionycmy “Xpucmoc sockpec” cnisacmucs 00uH pas (Ha

npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisaemvcs Tponap “Xpucmoc sockpec”, sk i Ha
nouamxky Jlimypeii, ane 3 000amK08UM 3aKiHUEHHSAM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0/IaB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/IOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Instead of “Blessed is He Who comes...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “We have seen the true light...” we sing:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “May our mouths be filled...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...” we sing three times:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

At the dismissal, instead of “Glory be to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and ever. Amen.” we chant:
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

After the final Amen, the priest, with cross raised on high,
exclaims “Christ is risen” thrice and we respond “Truly, He is
risen” each time. Then, the Troparion “Christ is risen” is sung as
at the beginning of the Liturgy, but with the addition:

And to us he has granted life eternal;* we bow down before his
resurrection on the third day.
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